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บทท่ี 1 

บทนํา 

1. ความสาํคญัและท่ีมาของปัญหา 

งานวิจัยน้ีมุงเนนการเชื่อมโยงความสัมพันธระหวางภาษาศาสตรภาษาอังกฤษ วรรณคดี

อังกฤษศึกษาและการเรียนการสอนวรรณคดีอังกฤษ ผานการวิเคราะหนวนิยายอังกฤษศตวรรษ

ที่ 19 โดยใชมุมมองจากภาษาศาสตรคลังขอมูล คําถามหลักในการวิจัยคือ  

(1) ลักษณะเดนทางภาษาของนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่ 19 คืออะไร และมีบทบาทตอ

การตีความอยางไร 

(2) คลังขอมูลภาษาอังกฤษสามารถชวยอธิบายการตีความวรรณคดีอังกฤษไดอยางไร  

สาเหตุที่ผูวิจัยเลือกทําวจัิยหัวขอน้ีเปนเพราะปจจุบันคลังขอมูลภาษา (corpora) เขามา

มีบทบาทสําคญัเปนอยางมากในการเรียนการสอนและการวิจัยภาษาอังกฤษในปจจุบัน ทั้งน้ี

เน่ืองจากความกาวหนาทางเทคโนโลยีและคอมพิวเตอรทําใหคลังขอมูลภาษาอังกฤษ เชน 

British National Corpus และ Corpus of Contemporary American English ซ่ึงรวบรวม

ตัวอยางการใชภาษาอังกฤษของเจาของภาษาไวมากมายและหลากหลายสามารถแสดงรูปแบบ

อันเปนมาตรฐานในการใชคาํและโครงสรางตางๆในภาษาอังกฤษไดชัดเจนและเปนระบบขึ้น 

องคความรูที่ไดจากการใชคลังขอมูลภาษาอังกฤษนี้สามารถมองเห็นเปนรูปธรรมไดจาก

พจนานุกรมภาษาอังกฤษและหนังสืออางอิงเก่ียวกับการใชภาษาอังกฤษที่ตีพิมพขึน้ในระยะ

หลังซ่ึงตางก็ใชคลังขอมูลเปนแหลงขอมูลหลักในการพัฒนาเนื้อหาและใหตัวอยาง อาทิเชน 

Longman Grammar of Spoken and Written English โดย Biber et al. (1999) และ 

Oxford Student’s Dictionary (2008) เปนตน ในประเทศไทยเองก็มีการนําหลักการทาง

ภาษาศาสตรคลังขอมูลมาประยุกตใชในการวิจัยดานการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ อาทิเชน 

อรุณมานะกุล (2551) ศึกษาการใชบุพบทในภาษาอังกฤษที่ผูเรียนชาวไทยใช เปรียบเทียบกับ



ที่เจาของภาษาใช มัลลิกะมาส et al. (forthcoming) ศึกษาการใชคําปรากฏรวมของผูเรียนชาว

ไทย  

อยางไรก็ตาม แมวาการใชคลังขอมูลภาษาอังกฤษจะแพรหลาย แตแทจริงแลวการใช

คลังขอมูลภาษาอังกฤษในสาขามนุษยศาสตรน้ันยังมักจํากัดอยูเพ่ือการวิจัยภาษาศาสตร

ภาษาอังกฤษและการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ ในขณะที่อังกฤษศึกษา (English studies) น้ัน

มิไดครอบคลมุเฉพาะเรื่องของตัวภาษาเทาน้ันแตยังรวมไปถึงการศกึษาวรรณกรรมอังกฤษดวย 

สาเหตุที่การใชคลังขอมูลภาษาอังกฤษยงัจํากัดอยูเฉพาะการศึกษาภาษาศาสตรภาษาอังกฤษ

น้ันนาจะเปนเพราะเรามักมองวาภาษาศาสตรและวรรณคดีศึกษาเปนศาสตรคนละแขนง 

นักภาษาศาสตรซ่ึงความสนใจหลักอยูทีรู่ปแบบ ระบบและหนาทีข่องภาษามักมองวาภาษาใน

งานวรรณกรรมเปนการใชภาษาในเชิงสรางสรรค มีความแตกตางจากรูปแบบการใชภาษาตาม

ระบบ ดวยเหตุน้ี ในแวดวงอังกฤษศึกษา คลังขอมูลภาษาอังกฤษซึ่งทําใหเห็นตัวอยางการใช

ภาษาแบบมาตรฐานจึงมักไมถูกนํามาใชในการศึกษาและการเรียนการสอนวรรณคดีอังกฤษ 

อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาความพิเศษหรือความแตกตางของภาษาในวรรณกรรมนั้นควรมอง

เปนระดับความแตกตางที่มีตั้งแตมากไปนอย มากกวาที่จะมองวาเปนความแตกตางโดยส้ินเชงิ 

เพราะหากภาษาในวรรณกรรมตางจากรูปแบบการใชภาษาตามมาตรฐานโดยสิ้นเชิง ผูอานใน

ฐานะผูใชภาษาคนหนึ่งยอมไมสามารถเขาใจตวับทวรรณกรรมได ที่สําคัญกวาน้ัน การที่จะ

ตัดสินไดวาภาษาในวรรณกรรมชิ้นหนึ่งๆมีลักษณะเฉพาะอะไร มากนอยเพียงใดไดอยางเปน

ระบบน้ัน เราจําเปนตองมีขอมูลที่ชัดเจนวารูปแบบการใชภาษาแบบมาตรฐานนั้นเปนอยางไร 

กลาวอีกนัยหน่ึง จําเปนตองมีการเปรียบเทียบการใชภาษาในงานวรรณกรรมกับรูปแบบการใช

ภาษาแบบมาตรฐาน จึงจะทําใหสามารถบอกไดวาภาษาในงานวรรณกรรมมีความพิเศษหรอื

แตกตางมากนอยเพียงใด ตามหลักการน้ี เราจึงไมควรจํากัดการใชคลังขอมูลภาษาอังกฤษอยู

แตเฉพาะในการวิจัยทางภาษาศาสตรและการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ แตควรทดลองขยาย

ไปสูการวิจัยในสาขาวรรณคดีอังกฤษซึ่งเปนอีกหน่ึงสาขาในการศึกษาและวิจัยสาย



มนุษยศาสตรดวย กลาวคือ ทดลองนําคลังขอมูลมาใชเปนเคร่ืองมือในการศึกษาตัวบท

วรรณกรรมในฐานะแหลงขอมูลที่แสดงภาพการใชภาษาแบบทัว่ไป และนํามาเปรียบเทยีบเพื่อ

คนหาจุดเดนของภาษาในงานวรรณกรรมที่มีผลตอการส่ือความหมายและการตคีวาม การศึกษา

วรรณกรรมอังกฤษจากมุมมองและระเบียบวธิีวิจัยของภาษาศาสตรคลังขอมูลจึงนาจะเปนการ

สรางความเชือ่มโยงระหวางงานวิจัยสาขาภาษาศาสตรภาษาอังกฤษและสาขาวรรณคดีอังกฤษ

ซ่ึงเปนศาสตรหลักในการศกึษาและวิจัยสายมนุษยศาสตรทั้งสองสาขา อีกทั้งยังเปนการแสดงให

เห็นวาแมความสนใจจะตางกัน การวิจัยของทั้งสองศาสตรก็สามารถตั้งอยูบนพ้ืนฐานเดียวกันได 

น่ันคือ การวิเคราะหภาษา  

 

2. วตัถปุระสงค ์

(1) เพ่ือเชื่อมโยงความสัมพันธระหวางการวิจัยทางภาษาศาสตร การวิจัยทางวรรณคดี

และการเรียนการสอนวรรณคดี  

(2) เพ่ือพัฒนาศักยภาพของการใชคลังขอมูลภาษาเพื่อการวิจัยสายมนุษยศาสตร  

(3) เพ่ือคนหาลักษณะเดนทางภาษาในนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 ที่อาจมีผลตอการ

ตีความของผูอานในปจจุบันและของผูเรียนชาวไทย 

 

3. คาํถามวิจยั 

(1) คลังขอมูลภาษาอังกฤษสามารถชวยอธิบายการตีความวรรณคดีอังกฤษไดอยางไร  

(2) ลักษณะเดนทางภาษาของนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่ 19 คืออะไร และมีบทบาทตอ

การตีความอยางไร 

 

 

 



4. ขอบเขตการวิจยั 

ในงานวิจัยน้ี เดิมผูวิจัยจะทําการศึกษานวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่ 19 เปนกรณีศึกษา

ในการใชคลังขอมูลทางภาษาศาสตรเพ่ือศึกษาวรรณคดี กลาวคือทาํการเปรียบเทียบคลังขอมูล

ที่รวบรวมนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่ 19 เรื่องตางๆกับคลังขอมูลภาษาอังกฤษทั่วไป (general 

corpus) เพ่ือคนหาวานวนิยายอังกฤษในสมัยดังกลาวมีลักษณะเดนอะไรที่อาจมีผลตอการ

ตีความของผูอานในปจจุบัน แตเน่ืองจากผูวิจัยประสบปญหาสองประการ ไดแก ขนาดของ

คลงัขอมูลใหญเกินกวาที่โปรแกรมที่ใชประมวลผลจะจัดการได และ ความหลากหลายของ

คลังขอมูลซ่ึงมีผลตอการตคีวามผลการเปรียบเทยีบคลังขอมูล ซ่ึงผูวิจัยจะไดอธิบายโดยละเอียด

ในบทที่ 3 ผูวิจัยจําเปนตองลดขอบเขตการวิจัยจากนวนิยายอังกฤษหลากหลายเรือ่งในศตวรรษ

ที่ 19 เปนนวนิยายของนักเขียนเพียงคนเดียว คือ Jane Austen ซ่ึงมีผลงานตีพิมพในศตวรรษ

ที่ 19 แทน 

 

5. ระเบียบการวิจยั 

1. รวบรวมรายชื่อนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่ 19 ที่ใชในการเรยีนการสอนวรรณคดี

อังกฤษในชวง 5 ปที่ผานมาและที่จะใชสอนในปการศกึษา 2553 และ 2554  

2. สรางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 จากรายการที่รวบรวมได  

3. ทําการ code ชนิดของคําในคลังขอมุลตามประเภทไวยากรณ (part of speech) และ

วงความหมาย (semantic field) โดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอร Wmatrix ของ Paul Rayson ซ่ึง

ตองสมัครเปนสมาชิกรายป  

4. เปรียบเทียบคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่ 19 ของผูวิจัยกับ British National 

Corpus (BNC) ที่ผานการ code ชนิดของคําตามประเภทไวยากรณ (part of speech) และวง

ความหมาย (semantic field) เชนเดียวกับคลังขอมูลของผูวจัิย โดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอร 

Wmatrix  



5. วิเคราะหความแตกตางระหวางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัยกับ 

BNC ในระดับคํา 

6. วิเคราะหความแตกตางระหวางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัยกับ 

BNC ในระดับกลุมคําและสํานวน (ความยาวตั้งแตสามถึงแปดคํา)  

7. วิเคราะหความแตกตางระหวางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัยกับ 

BNC ในระดับไวยากรณ  

8. วิเคราะหความแตกตางระหวางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัยกับ 

BNC ในระดับวงความหมาย (semantic field)  

9. สังเคราะหผลจากการวิเคราะหคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ในระดับตางๆ

ในขอ 5 ถึง 8 เพ่ือตอบคําถามการวิจัยทีต่ั้งไว  

10. รายงานผลการวิจัยและปดโครงการ 

6. ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบั 

 1. บูรณาการการวิจัยสองศาสตรหลักในสายมนุษยศาสตรที่มักศึกษาแยกกันทั้งทีมี่

ความเก่ียวของกันในระดับหน่ึง ไดแก ภาษาศาสตรและวรรณคดีศึกษา 

 2. ทําใหสามารถประเมินศักยภาพของการใชคลงัขอมูลภาษาเพื่อการศึกษาวรรณคดี 

3. สามารถนําผลการวิจัยมาประยุกตใชในการเรียนการสอนวรรณคดีอังกฤษ   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทท่ี 2 
ทบทวนวรรณกรรม 

 
ในบทนี้ ผูวิจัยจะไดใหคาํอธิบายเกี่ยวกับคลังขอมูลภาษาและการนําคลังขอมูลภาษามาใชใน

งานวิจัยทางวจันลีลาศาสตร  

2.1. คลงัข้อมลูภาษา (corpus) 

 คลังขอมูลภาษาคือขอมูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดที่เปนภาษาที่ใชจริงซ่ึงถูกรวบรวม

ขึ้นมาในปริมาณที่มากเพียงพอตามขอกําหนดหรือเง่ือนไขที่กําหนดขึ้น เพ่ือนําคลังขอมูลน้ันมา

ใชประโยชนในการศึกษาเรือ่งตางๆที่เก่ียวของกับภาษา (อรุณมานะกุล 2553) อาทิเชน 

การศึกษาเรื่องคํา ไวยากรณในระดับประโยค และการแปรของภาษา เปนตน ดวยเหตุน้ี

คลังขอมูลภาษาจึงตางจากคลังขอมูลแบบ archive เพราะมีการกําหนดไวอยางเปนระบบวา

จัดทําขึ้นเพ่ือใชเปนตวัแทนของภาษาใด หรือประเภทใด ในขณะที่คลังขอมูลแบบ archive 

ไมไดมีไวเพ่ือใหเปนตวัแทนของภาษา จึงไมมีการกําหนดเกณฑใดๆเพ่ือคัดเลือกขอมูล 

หากจําแนกคลังขอมูลภาษาตามวัตถุประสงค คลังขอมูลภาษาสามารถแบงไดเปน 2 

ประเภทหลัก ไดแก คลังขอมูลภาษาแบบทั่วไป (general corpus) และคลังขอมูลภาษาเฉพาะ

ทาง (specialized corpus)  คลังขอมูลภาษาแบบทั่วไปน้ันมักมุงเนนใหเปนตวัแทนของภาษา

หน่ึงๆ จึงมีลักษณะเปนคลังขอมูลแบบสมดุล คือมีการเลือกเก็บขอมูลภาษาอยางมีระบบและ

หลากหลาย เชน British National Corpus ซ่ึงรวบรวมภาษาพูดและภาษาเขียนของ

ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษในปจจุบัน (Present-day British English) โดยรวบรวมจากภาษาที่

ใชในตัวบทประเภทขาว เรื่องแตง และสุนทรพจน สวนคลังขอมูลภาษาเฉพาะทางนั้นมี

วัตถุประสงคหลักเพ่ือใชศกึษาภาษาเฉพาะทาง เปนคลังขอมูลที่ผูจัดทําคัดเลือกและรวบรวม

เฉพาะขอมูลของภาษาที่ตองการศึกษาโดยเฉพาะ เชน Michigan Corpus of Academic 



Lectures คลังขอมูลนวนิยายศตวรรษที่ 19 และคลังขอมูลนวนิยายของเจน ออสเตนที่ใชใน

งานวิจัยน้ีก็ถอืเปนคลังขอมูลภาษาเฉพาะทางเชนกัน   

 งานวิจัยที่ใชคลังขอมูลมีลักษณะสําคัญ 2 ประการ (Biber et al) ดังน้ี 

1. เปนงานวิจัยเชิงประจักษ (empirical) กลาวคือ งานวิจัยน้ันๆศึกษาลักษณะหรอื

ปรากฏการณทางภาษาจากขอมูลที่มาจากการใชภาษาจริงๆ เชน จากบทสนทนาที่เกิดขึ้นจริง 

หรือจากตัวบทที่มีการตีพิมพเผยแพรจริง มิใชขอความที่นักวจัิยคิดหรือแตงขึ้นมาเองเพ่ือ

ประกอบขอพิสูจนหรือคําอธิบายของตนในงานวิจัย ดวยเหตุน้ี นักภาษาศาสตรจึงสามารถ

ตรวจสอบและพิสูจนขอสันนิษฐานของตนเกี่ยวกับลักษณะภาษาหนึ่งๆได นอกจากน้ัน 

คลังขอมูลยังชวยใหนักภาษาศาสตรสามารถอธบิายลักษณะหรือปรากฏการณของภาษาที่

เกิดขึ้นจริง 

2. เปนงานวิจัยที่อาศัยการวิเคราะหขอมูลทั้งเชิงปรมิาณและคุณภาพ เน่ืองจากคลังขอมูลได

รวบรวมตวับทของภาษาหนึ่งๆหรือแบบหนึ่งๆไวในปริมาณมาก เราสามารถใชขอมูลจากคลัง

ภาษาเพ่ือหารูปแบบภาษาที่นิยมใชหรือมักปรากฏได อยางไรก็ตาม ขอมูลเชิงปริมาณเชน

ความถี่ทีค่ําใดๆปรากฏเพยีงอยางเดียงไมเพียงพอตอการศึกษาการใชภาษาใดๆ เราจําเปนตอง

พิจารณาบริบทการใชภาษานั้นๆดวย ในสวนนี้ คอนคอรแดนซในโปรแกรมประมวลผล

คลังขอมูลสามารถแสดงบริบทของการใชคําได ดวยเหตุน้ี ในการศึกษารูปแบบการใชภาษาใดๆ

ที่ใชแนวทางภาษาศาสตรคลังขอมูลจําเปนตองพิจารณาทั้งความถีแ่ละบบิทของคําน้ันๆ 

 

2. การศึกษาวจันลีลาศาสตรโ์ดยใช้คลงัข้อมลูภาษา 

วัจนลีลาศาสตร (stylistics) เปนสาขาวิชาหนึ่งในการศึกษาภาษาศาสตรประยุกตที่

มุงเนนการอธิบายความสัมพันธระหวางลกัษณะภาษาในตัวบทกับความหมายของตัวบทน้ัน 

ทั้งน้ี ผูศึกษาวัจนลลีาศาสตรเชื่อวาตัวบทแตละตวับทตางก็มีรูปแบบการใชภาษาที่เปน

ลักษณะเฉพาะของตัวบทน้ันๆ ซ่ึงเปนผลจากการทีผู่เขียนไดเลือกสรรถอยคําหรือรูปประโยคที่



ตนเชื่อวาสามารถส่ือความหมายที่ตนตองการสื่อไดอยางมีประสิทธภิาพที่สุดภายใตเง่ือนไข

ตางๆ ไมวาจะเปนการพิจารณาวาผูอานของตนเปนใคร หรือตัวบทนั้นมีวัตถุประสงคใด เปนตน 

ผูศึกษาวัจนลลีาศาสตรจึงมีภารกิจสําคัญ 2 ประการคือ  

(1) ระบลุักษณะภาษาที่เปนลักษณะเฉพาะของตวับท โดยการนําตัวบทนั้นมา

เปรียบเทียบกับรูปแบบการใชภาษาทัว่ไป ขอแตกตางระหวางตวับทน้ันกับรูปแบบการใชภาษา

ทั่วไป ซ่ึงมักจะมาในรูปของความถี่ของคํา จะถือวาเปนลักษณะสาํคัญที่ทําใหตวับทนั้นแตกตาง

จากตัวบทอ่ืนๆ  

(2) เม่ือระบลุักษณะเฉพาะของตัวบทน้ันแลว นักวจัิยจะตองอธิบายวาลักษณะเฉพาะ

น้ันมีความสัมพันธกับความหมายของตัวบทอยางไร ดวยการพิจารณาบริบททีล่กัษณะภาษานั้น

ปรากฏ 

จากหลักการน้ี เราจะเห็นวาการศึกษาวัจนลีลาของตวับทมีความใกลเคียงกับวธิีการทาง

ภาษาศาสตรคลังขอมูลเปนอยางยิ่ง ทั้งในดานของการใชขอมูลความถี่ และการพิจารณาบริบท

การใชภาษา แตเปนที่นาเสียดายวาไมคอยมีการนําแนวทางภาษาศาสตรคลังขอมูลมาใชใน

งานวิจัยวัจนลลีาเทาใดนัก Wayne (2005) กลาววา สาเหตุหน่ึงอาจเปนเพราะผูที่ศึกษางาน

วรรณกรรมมองวาการใชคอมพิวเตอรเปนเคื่องมือสําหรับการทํางานวิจัยทางวทิยาศาสตร ไม

เหมาะกับงานสายมนุษยศาสตร  

อยางไรก็ตาม ปจจุบันไดเริ่มมีการนําคลังขอมูลภาษาใชศึกษาวัจนลลีาบางแลว Wayne 

(2005) ตั้งขอสังเกตวาการศึกษาวัจนลลีาโดยใชคลังขอมูลภาษาในปจจุบันแบงไดเปน 2 กลุม

หลัก กลุมแรกเปนการกํากับผลลงบทตัวบท (corpus annotation) เพ่ือคนหาลักษณะภาษาของ

ตัวบท จากน้ันจะใหโปรแกรมคอมพิวเตอรคํานวณความถี่ของลกัษณะภาษาที่ตองการคนหา 

ตัวอยางงานวจัิยประเภทน้ี ไดแกงานของ Semino and Short (2004) ทีศ่ึกษารูปแบบการ

เสนอคําพูดและความคิดในนิยายอังกฤษ นักวิจัยทั้งสองรวบรวมคลังขอมูลนิยายอังกฤษ

สมัยใหมและทําการระบุรูปแบบการนําเสนอคําพูดและความคิดลงบนตัวบท จากนั้นจึง



ประมวลผลรปูแบบตางๆ พบวารูปแบบการนําเสนอคําพูดและความคิดในงานวรรณกรรมมี

ความหลากหลายมากกวาในทฤษฎีที่มักเนน direct และ indirect speech งานวิจัยวัจนลลีา

ศาสตรโดยการใชคลังขอมูลอีกกลุมหน่ึงเนนการศึกษาภาษาตวับทวาแตกตางจากภาษาทั่วไป

อยางไร โดยพิจารณาคําปรากฏรวมของคําเปนหลัก  เน่ืองจากการใชคลังขอมูลสามารถคํานวณ

ความถี่ในการปรากฏรวมและดูบริบทการปรากฏรวมของคําตางๆได งานวิจัยที่สําคัญในกลุมน้ี 

ไดแกงานของ Louw (1993) ที่พิจารณาคําปรากฏรวมของคําบางคําในตวับททีต่ัดตอนมาจาก

นิยายหรือบทกลอน Louw พบวา ในตวับททีศ่ึกษามีการใชคําปรากฏรวมตางจากที่ใชในภาษา

ทั่วไป ทําใหเกิดเปนสํานวนภาษาที่สรางสรรคหรือความหมายแฝงในตัวบท  

สําหรับโครงการวิจัยน้ี ผูวิจัยจะผสมผสานแนวทางการใชคลังขอมูลภาษาทั้ง 2 แบบเขา

ดวยกัน โดยจะใหมีการกํากับชนิดของคาํ (part of speech) และ วงความหมาย (semantic 

field) มิใชเพ่ือดูรูปแบบภาษาเพียงอยางเดียว เชนที่พบในงานของ Semino and Short 

(2004) แตเพ่ืออธิบายวารูปแบบทีบ่ันทึกน้ันแตกตางจากตัวบทอ่ืนที่นํามาเปรียบเทียบอยางไร

และเกี่ยวของกับการสื่อความอยางไร  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



บทท่ี 3 
ระเบียบวิธีวิจยั 

 

ในบทนี้ ผูวิจัยจะไดกลาวถงึขั้นตอนตางๆในการทําวิจัย อันประกอบดวย การสรางคลังขอมูล 

ปญหาที่เกิดจากคลังขอมูลที่สรางขึ้นและการแกปญหา ขอมูลเก่ียวกบัโปรแกรม Wmatrix และ 

เคร่ืองมือหลักที่ใชในการวิจัยน้ี     

3.1 การสร้างคลงัข้อมลูภาษา 

 การออกแบบและสรางคลังขอมูลภาษาเปนสิ่งสําคัญยิง่สําหรับงานวจัิยที่ใชแนวทาง

ภาษาศาสตรคลังขอมูล Kennedy (1998) ไดกลาวถึงปจจัยตางๆทีนั่กวิจัยควรคาํนึงในการสราง

คลังขอมูลภาษา ซ่ึงผูวิจัยนํามาพิจารณาและประยุกตใชกับงานวิจัยของตนเอง ดังที่จะไดอธิบาย

ตอไป ดังน้ี 

3.1.1 วตัถปุระสงค ์

 Kennedy กลาววานักวิจัยจะตองมีความชัดเจนวาตองการสรางคลังขอมูลเพ่ือประโยชน

อะไร คลังขอมูลที่จะใชเปนคลังขอมูลแบบทั่วไป (general corpus) หรือเปนคลงัขอมูลเฉพาะ

ทาง (specialized corpus)  

3.1.2 ความสมดลุและขนาด (balance and size) 

 การเปนตวัแทนภาษา (representativeness) เปนคุณสมบัติทีส่าํคัญอยางยิ่งยวดของ

คลังขอมูลภาษา (Leech 1992) นักวิจัยจะตองมีความชัดเจนวาคลังขอมูลทีต่นเองใชน้ันเปน

ตัวแทนของภาษาอะไร หรือภาษาประเภทใด และเกณฑสําคญัที่ตองนํามาพิจารณาในการ

ออกแบบและสรางคลังขอมูลใหเปนตัวแทนภาษาทีต่องการศึกษาคอืสมดุลและขนาด 

ในดานสมดุลน้ัน Kennedy (1998) กลาววาสมดุลของคลังขอมูลหมายถึงการพิจารณา

เรื่องความหลากหลายของตัวบทในคลังขอมูลวาจะใหความสําคัญกับตวับทประเภทใด เชน ตัว



บทเขยีนหรือตัวบทพูด หรือเปนตัวบทท่ีสรางขึ้นโดยกลุมคนประเภทใด ภาษาที่ใชโดยของ

เจาของภาษาเทาน้ันหรือใครก็ตามที่ใชภาษานั้น เปนตน  

สําหรับขนาดของคลังขอมูลน้ัน Sinclair (1991) แนะวาคลังขอมูลภาษาควรจะมีขนาด

ใหญมากที่สุดเทาที่จะสามารถทําได โดยเฉพาะอยางยิ่งคลังขอมูลภาษาทั่วไป เพ่ือใหสามารถ

เปนตวัแทนของภาษาที่ตองการศึกษาได และในความเปนจริง ในการใชภาษาของเราตาม

ธรรมชาติแลว มักจะมีคําไวยากรณ (function word) ปรากฏอยูมากกวาคําเน้ือหา (content 

word) อยางไรก็ตาม Leech (1992) กลาววาขนาดของคลังขอมูลเพียงอยางเดียวไมสามารถ

บอกความเปนตัวแทนของภาษานั้นได ความเปนตัวแทนยังขึ้นอยูกับการออกแบบใหคลังขอมุล

มีความสมดุลและครอบคลมุภาษาในแบบตางๆดวย 

3.1.3 การสร้างคลงัข้อมลูในโครงการวิจยัน้ี 

 สําหรับโคงการวิจัยน้ี เน่ืองจากคําถามวิจัยเก่ียวของกับลักษณะภาษาที่สําคัญในนว

นิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 ที่มีผลตอการตีความของผูอาน ผูวิจัยเห็นวาคลังขอมูลที่ตองใชใน

โครงการวิจัยน้ีมี 2 คลัง ไดแกคลังขอมูลในนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 ซ่ึงเปนคลังขอมูล

เฉพาะทาง (specialized corpus) ทําหนาที่เปนฐานขอมูลหลกัของงานวิจัย และคลังขอมูล

ทั่วไป (general corpus) ที่เปนตัวแทนของลักษณะภาษาอังกฤษแบบทัว่ไป ทําหนาที่เปน

คลังขอมูลอางอิง (reference corpus) ที่ผูวิจัยสามารถนําคลังขอมูลในนวนิยายอังกฤษศตวรรษ

ที่ 19 มาเปรยีบเทียบเพ่ือจะไดเห็นวาลกัษณะภาษาแงมุมใดในนนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 

ที่มีความโดดเดน อันนําไปสูความหมายของตัวบท  

สําหรับคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 น้ัน ผูวิจัยไดสํารวจแลว พบวามี

คลังขอมูลน้ีทีม่หาวิทยาลัยแลงคาสเตอร ประเทศอังกฤษ แตผูวิจัยเห็นวาคลังขอมูลดังกลาวไม

มีสมดุลในดานตัวบทที่นํามาประกอบเปนคลังขอมูล กลาวคือ ประกอบดวยนวนิยายของ

นักเขียนตางๆในจํานวนทีต่างกัน เชน มีงานเขียนของเจน ออสเตน 3 เรื่อง และมีของเซอรวอล

เตอร สก็อต 7 เรื่องเปนตน ผูวิจัยเห็นวาความไมสมดุลน้ีนาจะมีผลตอผลการวิจัย กลาวคอื 



ลักษณะภาษาที่ปรากฏวาสาํคัญนาจะเปนลักษณะภาษาที่เปนผลจากลีลาการใชภาษา ของ

นักเขียน (authorial style) ที่ผลงานปรากฏอยูในคลังขอมูลมากกวาของคนอ่ืนๆมากกวาทีจ่ะ

เปนลักษณะภาษาของนวนิยายสมัยน้ัน ผูวิจัยจึงตัดสินใจสรางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษ

ศตวรรษที่ 19 เอง โดยเริ่มสํารวจรายชื่อนิยายอังกฤษที่ตีพิมพในศตวรรษที่ 19 จากรายการ

หนังสือที่ใชสอนในวิชาวรรณคดีอังกฤษ เน่ืองจากผูวิจัยเห็นวานิยายที่อาจารยผูสอนวรรณคดี

อังกฤษเลือกมาใชในการเรยีนการสอนนาจะเปนเรื่องเดนๆหรือมีความสําคัญในแวดวงวรรณคดี

อังกฤษ จึงอาจกลาวไดวานิยายเหลาน้ีสามารถเปนตวัแทนของนวนยิายอังกฤษศตวรรษที่ 19 

ได ในกรณีที่นวนิยายที่อยูในรายการหนังสือน้ันเปนเรื่องที่เขียนโดยนักเขียนคนเดียวกัน เชน 

เรื่อง Middlemarch และ Mill on the Floss ที่เขียนโดย George Elliot ผูเขยีนจะเลือกเพียง

เรื่องเดียว โดยสอบถามขอมูลจากอาจารยวรรณคดี ทั้งน้ี เพ่ือใหเกิดความสมดุลในคลังขอมูล

และเพื่อใหผลการวิจัยไมไดสะทอนลักษณะการใชภาษาของนักเขยีนคนใดคนหนึ่งโดยเฉพาะ 

รายชื่อนวนิยายที่ผูวิจัยคัดเลือกเพ่ือใชในการสรางคลงัขอมูลมีดังน้ี 

Pride and Prejudice  ของ Jane Austen 

 
Mill on the Floss ของ George Elliot 

 
Hard times ของ Charles Dickens 

 
Frankenstein ของ Mary Shelly 

 
Jane Eyre ของ Charlotte Bronte 

 
Wuthering Heights ของ Emily Bronte 

 
Tess of the Durberville ของ Thomas Hardy 

 
The Woman in White ของ Wilkie Collins 

 

 



เม่ือรวบรวมรายชื่อนวนิยายแลว ผูวิจัยไดทําการดาวนโหลดตวับทนวนิยายอังกฤษที่

ปรากฏชื่อในรายการหนังสือที่ไดรับการบันทึกเปนแบบอิเล็กทรอนิกสจากเวปไซต Project 

Gutenberg ซ่ึงเปนเวปไซตที่รวบรวมหนังสืออิเล็กทรอนิกสกวา 38,000 เลม และสาธารณชน

สามารถเขามาอานหรือดาวนโหลดตัวบทไดโดยไมเสียคาใชจาย เม่ือไดตัวบทนวนิยายที่

ตองการแลว ผูเขียนบันทึกไฟลของนวนิยายทั้งหมดรวมอยูในไฟลเดียวกัน เน่ืองจากโปรแกรม

ที่ใชในการประมวลผลขอมูล กําหนดใหใชไฟลเดียวในการเปรียบเทยีบกับอีกคลังขอมูลหน่ึง ผล

ที่ไดจึงจะมีความแมนยํา คลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 น้ีมีขนาด 3,739,657 คํา 

(tokens) 
สําหรับคลังขอมูลทั่วไป (general corpus) ที่ทําหนาทีเ่ปนคลังขอมูลอางอิง (reference 

corpus) น้ัน ในขั้นแรก ผูวิจัยไดเลือกหมวดเร่ืองแตงใน British National Corpus (BNC) 

เน่ืองจากหมวดเรื่องแตงน้ีประกอบดวยตวับทประเภทนิยายเชนเดียวกับคลังขอมูลที่ผูวิจัยจะ

นําไปเปรียบเทียบดวย และสาเหตุทีเ่ลือก British National Corpus (BNC) น้ัน เปนเพราะ 

เปนคลังขอมูลภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ (British English) แบบทั่วไปที่มีมาตรฐาน และถูก

นํามาใชในงานวิจัยภาษาอังกฤษมากมาย เชน Longman Grammar of Spoken and Written 

English (Biber et al. 1999) เปนตน จึงสามารถนํามาเปรียบเทยีบกับลักษณะภาษาอังกฤษ

แบบอังกฤษทีป่รากฏในนวนิยายในคลังขอมูลของผูวจัิยได โดยตัวบทประเภทนิยายจาก BNC 

น้ันมาพรอมกับโปรแกรม Wmatrix  ที่ใชในการประมวลผลขอมูลแลว 

3.1.4 ปัญหาท่ีเกิดจากคลงัข้อมลูท่ีสร้างขึน้และการแก้ปัญหา 

 เม่ือไดคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 แลว ผูวิจัยจึงอัพโหลดคลังขอมูลลงใน

โปรแกรม Wmatrix จากน้ันไดดําเนินการเปรียบเทียบกับคลังขอมูลเรื่องแตงใน British 

National Corpus แตผูวิจัยประสบปญหาและอุปสรรคในการทําวิจัยเม่ือนําคลังขอมูลทั้งสองมา

เปรียบเทียบกัน กลาวคือ คลังขอมูลที่สรางขึ้นมีขนาดใหญมาก ทําใหโปรแกรม Wmatrix ไม

สามารถประมวลผลออกมาในระดับที่เล็กที่สุดคือระดับคําศัพทได แตสามารถประมวลผลใน



ระดับไวยากรณและวงความหมายได ผูวิจัยไดพยายามแกไขปญหาน้ีโดยบันทึกตวับทใน

คลังขอมูล BNC และนําไปเปรียบเทียบกับคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 โดยใชอีก

โปรแกรมหนึ่ง (AntConc) แตปรากฏวาการประมวลผลในแตละครั้งไดจํานวนคําไมเทากัน และ

บางครั้งก็ประสบปญหาเดียวกับทีใ่ช Wmatrix คือโปรแกรมหยุดน่ิงไปกอนที่จะสามารถ

ประมวลผลออกมาได ทั้งน้ีนาจะมาจากสาเหตุเรื่องขนาดของคลังขอมูล  

ดวยเหตุน้ี ผูวจัิยจึงตัดสินใจลดขนาดคลงัขอมูลดวยการทดลองตัดนวนิยายบางเรือ่ง

ออกจากคลังขอมูลที่สรางขึ้น ซ่ึงการตัดนิยายเรื่องใดเร่ืองหน่ึงออกนําไปสูปญหาการตีความผล

การเปรียบเทยีบ กลาวคือผลการเปรียบเทียบแตกตางกันไปตามแตวานิยายเรื่องใดจะถูกตัด

ออกจากคลังขอมูล ทั้งน้ีเน่ืองจากนวนิยายแตละเร่ืองมีความแตกตางโดยส้ินเชิง ทั้งเนื้อเรื่องและ

การใชภาษาของนักเขียน ดังน้ัน ผลการเปรียบเทยีบจึงไมสามารถนํามา generalize วาเปน

ลักษณะเฉพาะของนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 ไดอยางแทจริง ดังน้ัน การลดขนาด

คลังขอมูลน้ันจําเปนตองกระทําอยางมีหลักการ และเพื่อใหคลังขอมูลไม heterogeneous จนเกิน

กวาจะ generalize ผลการวิจัยได ผูวิจัยจึงตัดสินใจใชหลักเกณฑเรื่องนักเขียนเปนเกณฑ ในการ

สรางคลังขอมูลใหม โดยผูวจัิยเลือกที่จะ focus ที่นวนิยายของนัดเขียนชาวอังกฤษศตวรรษที่ 19 

เพียงคนเดียวคือ Jane Austen เน่ืองจากยังไมมีการศึกษากลวิธีการใชภาษาของนกัเขียนผูน้ี

ในนวนยิายทัง้หมดในเชิงภาษาศาสตรคลังขอมูล มีผลงานไมมากไมนอยนอยเกินกวาจะนํามา

ประมวลผลโดยใช Wmatrix ได และประการสําคัญ มีชิอเสียงเปนที่รูจักดีในวงการการศึกษา

ภาษาและวรรณคดีอังกฤษ   

 สวนคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 ที่สรางขึ้นไวแลวน้ัน ผูวิจัยตดัสินใจ

นํามาใชเปนคลังขอมูลอางอิงอีกอันหนึ่งควบคูไปกับ BNC ซ่ึงจะชวยใหผลการเปรียบเทียบเพ่ือ

หาลักษณะสําคัญของนวนิยายของเจน ออสเตนมีความชัดเจนและแมนยํายิ่งขึ้นอีก โดย

คลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 น้ีถือเปนตัวแทนของลักษณะภาษาทีใ่ชกันในสมัยของ



เจนออสเตน สวน BNC ถือเปนตัวแทนของลักษณะภาษาที่ผูอานในปจจุบันใชและคุนเคย เม่ือ

ผูวิจัยจะนําผลท่ีไดจากการเปรียบเทียบคลังขอมูลนิยายของเจน ออสเตนกับ BNC มาเทียบกับ

กับผลที่ไดจากการเปรียบเทียบคลังขอมูลนิยายของเจน ออสเตนกบัคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษ

ศตวรรษที่ 19 หากคํา ชนิดคํา และวงความหมายใดที่ปรากฏในรายการแสดงผลทั้งสอง ก็

สามารถถือไดวาคําและวงความหมายเหลาน้ันมีความสําคัญในงานเขยีนของเจน ออสเตนจริง 

เพราะแมวาจะเปลี่ยนคลังขอมูลอางอิงแลว คําและวงความหมายเหลาน้ันก็ยังปรากฏในรายการ

คําสําคัญอยู กลาวอีกนัยหน่ึง คําและวงความหมายเหลาน้ันถือไดวาแสดงลักษณะสําคัญในงาน

เขียนของเจน ออสเตน ไมวาจะเปรียบเทียบกับนักเขยีนอ่ืนๆในสมัยน้ันหรือกับภาษาที่ใชกันอยู

ในปจจุบัน  

3.1.5 โปรแกรม Wmatrix 

 ซอพตแวรทีใ่ชในการเปรียบเทียบคลังขอมูลของเจน ออสเตน กับคลังขอมูลอางอิงใน

โครงการวิจัยน้ีคือโปรแกรม Wmatrix ซ่ึงสรางทําขึ้นโดยดร.พอล เรยสัน มหาวทิยาลัยแลงคาส 

เตอร สหราชอาณาจักร ผูใช Wmatrix สามารถเขาใชโปรแกรมไดทางอินเตอรเนต โดย

โปรแกรมนี้สามารถคํานวณความถี่ของคาํ (word frequency) และแสดงผลเม่ือเราคนหาคําที่

ตองการพรอมทั้งจัดเรียงคําน้ันในบริบทที่คําน้ันปรากฏ หรือที่รูจักกันวาในลกัษณะคอนคอร

แดนซไลน (concordance line) การแสดงขอมูลความถี่และคอนคอรแดนซของคําน้ันเปน

ลักษณะพื้นฐานของซอฟตแวรที่ใชในงานวิจัยภาษาศาสตรคลังขอมูล แตคุณลกัษณะพิเศษของ

โปรแกรม Wmatrix คือโปรแกรมนี้บรรจุไฟลคลังขอมูลตวับทประเภทตางๆของ BNC แลว อีก

ทั้งมีโปรแกรมใสขอมูลเก่ียวกับหนาทีข่องคํา (โปรแกรม CLAWS) และโปรแกรมที่ใสขอมูล

เก่ียวกับวงความหมายของคํา (โปรแกรม USAS) ในตัวบทที่ผูใชอัพโหลดลงโปรแกรมและใน

ไฟลตวับทของ BNC ที่มาพรอมกับ Wmatrix ดวยเหตุน้ี เม่ือผูใชซอฟตแวรน้ีอัพโหลดตัวบทที่

ตองการศึกษาแลว ก็จะสามารถเปรียบเทียบคลังขอมูลของตนกับ BNC ทั้งในระดับคําศัพท 

ไวยากรณ และวงความหมายได 



3.1.6 กรอบแนวคิดในการวิเคราะหข้์อมลู 

3.1.6.1 corpus-driven approach 

 แนวทางในการใชคลังขอมูลมี 2 รูปแบบหลัก แบบแรกเปนการใชคลังขอมูลเพ่ือ

ตรวจสอบวาสมมติฐานเก่ียวกับลักษณะหรือรูปแบบการใชภาษาทีนั่กวิจัยตั้งน้ันเปนจริงหรือไม 

สวนอีกแบบหน่ึงน้ัน เปนการเปรียบเทียบตวับทที่ศึกษากับคลังขอมูลภาษาอางอิงเพ่ือคนหาวา

ลักษณะภาษาใดที่ทําใหตัวบทน้ันแตกตาง ในกรณีน้ี นักวิจัยจะไมตั้งสมมติฐานไวกอนวา

ตองการคนหาลักษณะภาษาใด แตจะใชผลจากการเปรียบเทียบเปนตวัตั้งเพ่ือทําการสืบคน

ความสัมพันธระหวางการใชภาษากับความหมายของตัวบทน้ันตอไป แนวทางการใชคลังขอมูล

แบบน้ี Tognini-bonelli (2001) เรียกวา corpus-driven approach ในงานวจัิยน้ี ผูวิจัยใช

แนวทาง corpus-driven approach เน่ืองจากคลังขอมูลที่ศึกษามีขนาดใหญมาก การจะตั้งสส

มติฐานเพ่ือดูลักษณะภาษาใดลักษณะหนึง่อาจทําใหพลาดลักษณะสําคัญอ่ืนๆได และที่สําคญั 

ผูวิจัยมีจุดมุงหมายที่จะพิจารณาสมรรถนะของการใชคลังขอมูลเปนเคร่ืองมือหลักในการ

วิเคราะหวัจนลีลาของนิยายเจน ออสเตน การใชแนวทาง corpus-driven approach นาจะ

เหมาะสมกวาการนําสมมติฐานของผูวิจัยไปกําหนดแนวทางการวเิคราะห 

3.1.6.2  แนวคิดเรื่อง “คาํสาํคญั” 

ในการเปรียบเทียบคลังขอมูลผลงานของเจน ออสเตนกับคลังขอมูลอางอิงทั้งสองนั้น 

ผูวิจัยใชแนวคิดเร่ือง “คําสําคัญ” ที่มักใชในงานวิจัยที่เนนการเปรียบเทียบคลังขอมูลและ

งานวิจัยแนว corpus-driven  

คําวา “คําสําคัญ” ในภาษาศาตรคลังขอมูล หมายถึง คําที่มีปรากฏบอยหรือนอยกวา

ปกติ เม่ือเปรียบเทียบกับคลังขอมูลอีกคลังหน่ึง การจะหาวาคําแตละคํามีความถี่มากหรือนอย

กวาปกติน้ัน เราจะใชการคาํนวณทางสถติิ โดยซอฟตแวรจะหาความถี่ของคําแตละคําทีป่รากฏ

ในตวับทที่ศึกษากับในคลังขอมูลที่นํามาเปรียบเทียบ และจํานวนคําทั้งหมดในตัวบททีศ่ึกษาใน

คลงัขอมูลที่นํามาเปรียบเทยีบ จากน้ันซอฟตแวรจะนาํตัวเลขนี้มาคาํนวณสัดสวนความถี่ทีค่ําแต



ละคําปรากฏ และคํานวณวาสัดสวนนั้นมีนัยสําคัญทางสถิติหรือไม ผูวิจัยจะตองกําหนดตัวแปร 

2 ประการทีใ่ชในการคํานวณ ไดแก คาความถี่ขั้นต่ํา (minimum frequency) ที่คําคําหน่ึงที่

ปรากฏในตวับทและคลังขอมูลอางอิงจะสามารถนํามาคํานวณทางสถิติได เชน จะตองปรากฏ

อยางนอย 10 คร้ัง นอกจากนั้น ผูวจัิยจะตองเลือกสูตรการทดสอบนัยสําคัญทางสถิติ และ

กําหนดคาจุดตัด (cut-off point) วาคําน้ันๆจะตองมีคาความสําคัญทางสถติิเปนเทาไร จึงจะ

ปรากฏอยูในรายการคําสําคญั กลาวโดยสรุป “คําสําคัญ” เปนคําที่มีความสําคญัตอตวับทที่

ศึกษาเพราะมีคาความถีท่ี่มีนัยสําคัญทางสถิติ ไมวาจะเปนความถีท่ีม่ากหรือนอยกวาคลังขอมูล

อางอิง  

สําหรับโครงการวิจัยน้ี ผูวจัิยใชสูตรสถติิที่เรียกวา Log-Likelihood ซ่ึงมาพรอมกับ

โปรแกรม Wmatrix การคํานวณแบบ Log-Likelihood มีขอดีคือขนาดของตัวบทและ

คลังขอมูลอางอิงไมมีผลตอการคํานวณ (Leech et al. 2001) และตั้งคาจุดตดัที่ 200 ทั้งน้ี 

เพราะผูวิจัยสนันิษฐานวาคลังขอมูลนวนิยายของเจนออสเตน ซ่ึงเปนภาษาอังกฤษในศตวรรษที ่

18-19 แตกตางจากภาษาอังกฤษในนิยายยุคปจจุบันคอนขางมาก การตั้งคาจุดตัดใหสูงในระดับ

น้ีจะชวยกรองลักษณะภาษาที่มีความสําคญัจริง โดยคาน้ีจะใชในการเปรียบเทียบคลังขอมูลนว

นิยายเจน ออสเตนกับคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 ดวย  

อน่ึง ในขณะที่ “คําสําคญั” ไดมาจากการคํานวณ Scott and Tribble (2006) เนนวา 

“คําสําคัญ” มิไดมีนัยแตในเชิงปริมาณเทาน้ัน แตมีความสําคญัตอตวับทในเชิงคุณภาพดวย 

โดยที่ความสาํคัญในลักษณะนี้มี 2 รูปแบบหลัก ไดแก  

(1) ความสําคญัตอเน้ือหาของตัวบท กลาวคือ คําสําคญัน้ันๆเปนคําที่บอกเนื้อหาหลักๆ

ของตัวบท อาทิเชน เรื่องที่เก่ียวกบัตนไม ก็อาจจะมีคําวา “ใบไม” “ความรมร่ืน” หรือ “ดิน” 

เปนคําสําคัญ คําสําคญัประเภทนี้มักเปนคําที่ผูอานสามารถระบุไดเอง เน่ืองจากมีความ

เก่ียวของกับเน้ือหาโดยรวมของตัวบททีอ่าน 



(2) ความสําคญัตอวัจนลลีาของตัวบท (textual style) กลาวคือ คําทีป่รากฏน้ันแมจะไม

เก่ียวของกับเน้ือหาของตัวบทนัก แตชีใ้หเห็นลักษณะที่โดดเดนของตัวบทน้ันๆ ซ่ึงเปนลักษณะ

ที่ทําใหตวับทนั้นแตกตางจากตัวบทใดๆ ซ่ึงสวนใหญแลว จะบงบอกลีลาการเขียนของ

ผูประพันธตัวบท เชน คําวา “can” หรือ “of” ซ่ึงไมไดบงบอกความหมายของตัวบท คําสําคญั

ประเภทน้ีมักเปนคําที่ผูอานไมไดนึกถึง อยางไรก็ตาม Leech and Short (1981) ตั้งขอสังเกต

วาคําสําคัญประเภทน้ีแมจะไมไดชี้ใหเห็นเนื้อหาของตัวบทโดยตรง แตแทจริงแลวก็เปนสวน

หน่ึงของการสรางความหมายในตวับทดวย เพราะหากปราศจากคําเหลาน้ี รูปแบบและ

ความหมายของตัวบทก็อาจเปลี่ยนไป 

 เน่ืองจากโปรแกรม Wmatrix สามารถแสดงขอมูลเก่ียวกบัหนาที่ของคําและขอมูล

เก่ียวกับวงความหมายของคําไดดวย (ดู 3.1.5) เราจึงสามารถคนหาลักษณะสําคญัของตัวบทได

ทั้งในระดับคําศัพท ไวยากรณ และวงความหมาย โดยผูวิจัยจะประยุกตใชหลกัการของแนวคิด

เรื่อง “คําสําคัญ” ที่ไดอธิบายไปขางตนกับลักษณะทางไวยากรณ และวงความหมายดวย 

ดังน้ัน ในการระบุลักษณะสาํคัญของนวนยิายของเจน ออสเตน ผูวิจัยจะระบุใน 3 ระดับ คือ “คํา

สําคัญ” “ไวยากรณสําคัญ” และ“วงความหมายสําคัญ”   

3.1.7 สรปุขัน้ตอนการทาํวิจยั  

1. ทบทวนวรรณกรรม 

2. รวบรวมรายชื่อนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ที่ใชในการเรียนการสอนวรรณคดี

อังกฤษในชวง 5 ปที่ผานมาและที่จะใชสอนในปการศกึษา 2553 และ 2554 

3. รวบรวมและตรวจสอบตวับทตามรายการที่รวบรวมไดเพ่ือสรางคลังขอมูลนวนิยาย

อังกฤษศตวรรษที ่19 

4. ทําการ code คลังขอมูลที่สรางขึ้นตามประเภทไวยากรณ (part of speech) และวง

ความหมาย (semantic field) และสกัดกลุมคําและสํานวนความยาวตั้งแต ตั้งแตสามถึงแปดคํา 

โดยใชโปรแกรมคอมพิวเตอร Wmatrix 



5. เปรียบเทียบคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัยกับ British National 

Corpus (BNC) ในระดับคาํ  

6. วิเคราะหความแตกตางระหวางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19  

ของผูวิจัยกับ BNC ในระดับคํา 

7. เปรียบเทียบคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัยกับ British National  

Corpus (BNC) ในระดับกลุมคําและสํานวน  

8. วิเคราะหความแตกตางระหวางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัย

กับ BNC ในระดับกลุมคําและสํานวน  

9. เตรียมบทความวิจัยเพ่ือเสนอตอตอการประชุมระดับนานาชาติดานภาษาและ

วรรณคดี Expanding Horizons in English Language and Literary Studies โดยคณะอักษร

ศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ชวงเดือนพฤษภาคม 2554 

10. เปรียบเทยีบคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัยกับ British 

National Corpus (BNC) ในระดับไวยากรณ  

11. วิเคราะหความแตกตางระหวางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัย

กับ BNC ในระดับไวยากรณ  

12. เปรียบเทยีบคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัยกับ British 

National Corpus (BNC) ในระดับวงความหมาย (semantic field)  

13. วิเคราะหความแตกตางระหวางคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ของผูวิจัย

กับ BNC ในระดับวงความหมาย (semantic field)  

14. สังเคราะหผลจากการวิเคราะหคลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่19 ในระดับ

ตางๆ ขางตน เพ่ือตอบคําถามการวิจัยทีต่ั้งไว  

15. รายงานผลการวิจัยเพ่ือปดโครงการ  

 
 



บทท่ี 4 

ผลการวิจยั 
ในบทนี้ ผูวจัิยจะไดนําเสนอผลการเปรยีบเทียบคลังขอมูลนวนิยายของเจน ออสเตน 

กับคลังขอมูลอางอิงทั้งสองอันไดแก (1) คลังขอมูลนวนิยายอังกฤษศตวรรษที่ 19 (ซ่ึงตอไปน้ีจะ

เรียกวา 19CNov) และ (2) คลังขอมูลนิยายอังกฤษสมัยปจจุบันทีอ่ยูใน BNC (ซ่ึงตอไปน้ีจะ

เรียกวา BNC) โดยจะนําเสนอลักษณะสําคัญทางภาษาในนวนยิายของเจน ออสเตนในระดับวง

ความหมาย ระดับคํา และระดับไวยากรณ ตามลําดับ  

4.1 วงความหมายสาํคญั (key semantic domains) ในนวนิยายของเจนออสเตน 

 จากการเปรียบเทียบนิยายของเจน ออสเตนทั้ง 6 เลมกับคลังขอมูลอางอิง 2 คลังคือ 

19CNov และ BNC โดยใชคาจุดตัด log-likelihood ที่ 200 น้ัน พบวาวงความหมายสําคัญที่

ทําใหนิยายของเจน ออสเตน มีความแตกตางจากนิยายสมัยใหมและจากนิยายในปลายศตวรรษ

ที่ 18 จนถึงตนศตวรรษที่ 19 อยางมีนัยสําคัญทางสถิติคือกลุมที่ไดแสดงไวในตารางที่ 1 

ขางลางน้ี (สําหรับกลุมที่ปรากฏในการเปรียบเทยีบนยิายของเจน ออสเตนกับคลังขอมูลอางอิง

ทั้งสอง ผูวิจัยไดเนนดวยแถบไฮไลตสีเทา) 

ตารางที่ 1 วงความหมายสําคัญในนวนิยายของเจนออสเตน 

อันดับ 
วงความหมายสําคัญจากการ

เปรียบเทียบกับ 19CNov 

วงความหมายสําคัญจากการ

เปรียบเทียบกับ BNC 

1 Degree boosters Degree boosters 

2 Personal names Likely 

3 Likely Entire; maximum 

4 Existing Content 

5 Entire; maximum Expected 

6 Thought, belief Degree 

7 Kin Thought, belief 



8 Degree maximizers Degree maximizers 

9 Content Social actions, states and processes 

10 Negative Respected 

11 Strong obligations or necessity Time: General 

12 
Warfare, defence and the army; 

weapons 

Strong obligation and necessity 

13 Social actions, states and processes Kin 

14 Evaluation: Good Cause & Effect 

15 Happy Personality traits 

16 Entertainment generally Degree minimizers 

17 Quantities: many/ much Like 

18 Polite Unexpected 

19 Respected Ethical 

20 Personal relationship: General - 

21 Expected - 

22 Like - 

23 
Judgement of appearance: 

Beautiful 

- 

 

เม่ือเปรียบเทยีบรายการวงความหมายสําคัญทั้งสองรายการ จะเห็นไดวาจากรายการวง

ความหมายสําคัญที่ไดจากการเปรียบเทยีบกับคลังขอมูลทั้งสอง มีจํานวน 12 กลุมที่ปรากฏใน

การเปรียบเทยีบนิยายของเจน ออสเตนกับคลังขอมูลอางอิงทั้งสอง ไดแก  

1. degree boosters เชน คําวา “very”, “so” และ “much” 

2. likely เชน คําวา “could”, “would” และ “might” 

3. entire; maximum เชน คําวา “all”, “any” และ “every” 

4. thought, belief เชน คําวา “think”, “felt” และ “believe” 

5. kin เชน คําวา “sister”, “father” และ “mother” 

6. degree maximizers เชน คําวา “most”, “perfectly” และ “entirely” 



7. content  เชน คําวา “pleasure”, “glad” และ “satisfied” 

8. strong obligation or necessity เชน คาํวา “must”, “should” และ “obliged” 

9. social actions, states and processes เชน คําวา “manner”, “visit” และ 

“conduct” 

10. respected เชน คําวา “respect”, “regard” และ “esteem” 

11. expected เชน คําวา “hope”, “expected” และ “anticipated” 

12. like เชน คําวา “dear”, “like” และ “affection” 

 

วงความหมายทั้ง 12 กลุมน้ี ผูวิจัยถือเปนลักษณะเฉพาะที่สําคัญของนวนิยายของเจน 

ออสเตน ทั้งน้ีเพราะแมวาคลงัขอมูลอางอิงจะแตกตางกันในดานยุคสมัยของตัวบทที่อยูใน

คลังขอมูล แตเม่ือนํามาเปรียบเทียบกับคลังขอมูลนิยายของเจน ออสเตนแลว วงความหมาย

เหลาน้ีก็ยังปรากฏขึ้นในฐานะวงความหมายสําคัญในทางสถิตทิี่พบในนิยายของนักเขียนผูน้ี 

ปรากฏการณน้ีแสดงใหเห็นวาเจน ออสเตนมักใชคําในวงความหมายเหลาน้ีมากกวานักเขียน

คนอ่ืนไมวาจะเปนนักเขยีนที่อยูในยุคสมัยเดียวกันน้ัน หรือนักเขียนสมัยใหม  

เม่ือพิจารณาในภาพรวม จากการวิเคราะหคําที่ปรากฏในแตละวงความหมายรวมทั้ง

คอนคอรแดนซของคําเหลาน้ัน ผูวิจัยพบวาวงความหมายสําคัญบางกลุมมีความเก่ียวของกัน

ในทางความหมายไมมากก็นอย เพ่ือประโยชนในการตีความความสําคัญของลงความหมาย

เหลาน้ีในองครวม ผูวิจัยไดจัดกลุมวงความหมายตางๆ ดังน้ี 

1. วงความหมาย “degree boosters”, “entire; maximum” และ “degree 

maximizers” ลวนเปนวงความหมายที่มีคําที่สื่อความหมายวา “มาก” หรืออยูในระดับสูง ซ่ึง

ตอไปในการวเิคราะหเชิงคณุภาพในขอ 4.1.1 ผูวิจัยจะเรียกกลุมวงความหมายนี้วาวง

ความหมาย “เพ่ิมระดับ” จากการพิจารณาคอนคอรแดนซของคําตางๆในวงความหมายเหลาน้ี 

ผูวิจัยพบวากลุม “เพ่ิมระดับ” น้ีมิไดสื่อเน้ือหาโดยรวมของนิยาย เพราะสวนมากใชในการขยาย



คําอ่ืนๆที่ปรากฏใกลเคียงกนั อีกทั้งเนื้อหาหลักของนิยายแตละเลมก็มิไดเก่ียวกับเรื่องจํานวน

หรือปริมาณของสิ่งดๆ เราจึงกลาวไดวาวงความหมายกลุม “เพ่ิมระดับ” น้ีมิไดเปนวง

ความหมายสําคัญในทางเนือ้หา แตมีความสําคัญในดานลีลาในการประพันธของผูเขียน ซ่ึงใน

ประเด็นนี้ ผูวจัิยจะไดอภิปรายตอไปในขอ 4.1.1 

2. วงความหมาย “thought, belief”, “content”, “like”, “respected” และ 

“expected” มีความเก่ียวของกันในแงที่วาทั้งหมดสื่อถึงความคิด ความรูสึกภายในจิตใจ หรือที่

ภาษาในแวดวงวรรณกรรมเรียกวา “inner world” (Bal 2009) แนนอนวาความคิดหรือ

ความรูสึกตางๆน้ันมีความหมายแตกตางกันออกไป ซ่ึงประเด็นน้ีผูวิจัยจะไดอธิบายใน

รายละเอียดตอไปในขอ 4.1.2 แตในที่น้ีผูวิจัยไดรวมวงความหมายเหลาน้ีไวดวยกันกอน เพราะ

การทําเชนน้ีทําใหเราเห็นภาพรวมประการหนึ่งวานิยายของเจน ออสเตนนั้นมีเน้ือหาที่เนนหนัก

ไปทางความคิด ความรูสึกมากกวาการกระทําทางกาย (physical action)  

นอกจากวงความหมายที่สามารถจัดเปน 2 กลุมไดตามที่ระบุไวขางตนนั้น ผูวิจัยเห็นวา

วงความหมายอ่ืนๆที่เหลือมิไดมีความสอดคลองกันในเชิงความหมายอยางเห็นไดชัด จึงมิได

จัดเปนกลุม  

เพ่ือศึกษาบทบาทของวงความหมายสําคัญเหลาน้ีวามีความสําคัญตอตัวบทอยางไร 

ผูวิจัยจึงไดวิเคราะหคอนคอรแดนซของคําตางๆในวงความหมายทัง้ 12 กลุม ซ่ึงจะนําเสนอใน

ขอ 4... น้ีตอไป โดยผูวิจัยจะอภิปรายตามวงความหมายที่จัดเปนกลุมตามที่ระบไุวขางตน และ

สําหรับวงความหมายสําคัญที่ไมไดอยูในกลุมใดๆนั้น ผูวิจัยจะอภิปรายเปนรายวงไป ดังน้ี 

 

4.1.1 กลุ่มวงความหมาย “เพ่ิมระดบั”  

 ดังที่ไดระบุไวขางตน กลุมวงความหมายกลุมน้ีประกอบดวย วงความหมาย “degree 

boosters”, “entire; maximum” และ “degree maximizers” คําที่อยูในกลุมน้ีมักเปนคํากริยา

วิเศษณที่มีความหมายวา “มาก” หรือ “ในระดับสงู” เสียเปนสวนใหญ อาทิเชน “very”, 



“so” และ “really” สวนคําที่ไมใชคํากริยาวิเศษณแตสื่อความหมายเดียวกันน้ี ไดแกคําวา 

“any”, “plain” และ “much” เปนตน  

 สิ่งที่นาสนใจเกี่ยวกับกลุม “เพ่ิมระดับ” น้ีคือเปนกลุมที่มีนัยสําคัญทางสถิติมาก 

กลาวคือวงความหมาย degree boosters เปนวงความหมายที่ปรากฏเปนอันดับหน่ึงทั้งในการ

เปรียบเทียบนิยายของเจน ออสเตนกับ BNC และกับ 19CNov ซ่ึงชี้ใหเห็นวา ในเชิงปริมาณ 

วงความหมาย degree boosters น้ีเปนวงความหมายที่สําคัญที่สดุในนิยายของเจน ออสเตน   

นอกจากนั้น วงความหมาย entire; maximum และ degree maximizers ซ่ึงอยูในกลุมวง

ความหมาย “เพ่ิมระดับ” น้ีดวยนั้นตางก็ปรากฏอยูในอันดับสูงสุด 10 อันดับแรกของวง

ความหมายหลัก ทั้งจากการเปรียบเทียบนิยายเจน ออสเตนกับคลังขอมูลอางอิง 19CNov และ 

BNC กลาวคือ วง “entire, maximum” อยูในอันดับที่ 5 เม่ือเปรียบเทียบนิยายของเจน 

ออสเตนกับ 19CNOV และอยูในอันดับที่ 3 เม่ือปรียบเทยีบกับ BNC สวนวง “degree 

maximizers” น้ันอยูในอันดับที่ 8 เม่ือเปรียบเทยีบนยิายของเจน ออสเตน ทั้งกับ 19CNOV 

และกับ BNC)  

การที่วงความหมายที่สื่อความหมายใกลเคียงกันทั้งสามปรากฏอยูในอันดับสูงสุด 10 อันดับแรก

ของรายการวงความหมายหลักเชนน้ีชีใ้หเห็นวากลุมความหมาย “เพ่ิมระดับ” เปนกลุมที่มี

ความสําคัญอยางยิ่งยวดในงานประพันธของเจน ออสเตน เม่ือศึกษาคอนคอรแดนซของคํา

ตางๆในกลุมความหมายน้ี พบวากลุมความหมาย “เพ่ิมระดับ” มีบทบาทในการสราง

ความหมายแฝง อาทิเชน ในนิยายเรื่อง Emma เม่ือตัวเอกของเรื่องเขาใจวาแผนการจับคูเพ่ือน

ของตนที่ชื่อแฮรเรียตกับนายเอลตันกําลังดําเนินไปดวยดีและนาจะประสบความสําเร็จ แตแทที่

จริงแลว ผูอานจะรูสึกไดวาเอ็มมาน้ันอาจจะเขาใจผิดก็ได ดังตัวอยางที่แสดงดังตอไปน้ี (คําที่ขีด

เสนใตคือคําทีอ่ยูในกลุม “เพ่ิมระดับ”) 

Emma could not feel a doubt of having given Harriet’s fancy a proper 
direction and raised the gratitude of her young vanity to a very good purpose, 
for she found her decidedly more sensible than before of Mr. Elton’s being a 
remarkably handsome man, with most agreeable manners; […] she was soon 



pretty confident of creating as much liking on Harriet’s side, as there could be 
any occasion for. She was quite convinced of Mr. Elton’s being in the fairest 
way of falling in love, if not in love already. She had no scruple with regard to 
him He talked of Harriet, and praised her so warmly, that she could not 
suppose anything wanting which a little time would not add.  

          (Emma) 

 จากตัวอยางขางตน จะเห็นไดวา เอ็มมามีความเชื่อม่ันเปนอยางมากเนื่องจากเอ็มมา

เห็นวาแฮเรียตกับนายเอลตันตางก็ชื่นชมกันและกันเปนอยางยิ่ง การประเมินสถานการณของ

เอ็มมาที่ถายทอดผานบทบรรยายนั้นเตม็ไปดวยคําทีแ่ปลวา “มาก” หรือคําที่แสดงระดับสูง เชน 

“very”, “decidedly”, “remarkably” “much” และ “so” เปนตน อยางไรก็ตาม เน่ืองจากบท

บรรยายนี้ถายทอดมุมมองของเอ็มมา การใชคําเหลาน้ีจึงสะทอนใหเห็นวาความชื่นชมที่แฮร

เรียตและเอลตันมีตอกันน้ันเปนความเขาใจของเอ็มมาเอง และเม่ือผูอานอานบทสนทนาทีน่าย

เอลตันแสดงความชื่นชมแฮรเรียตใหเอ็มมาฟง ผูอานอาจรูสึกไดวานายเอลตันมิไดชื่นชมแฮร

เรียตเทากับทีเ่อ็มมาเขาใจ ผูอานจึงอาจเกิดความสงสัยเคลือบแคลงใจในการมองสถานการณ

ของนางเอก  

นอกจากนั้น เปนที่นาสังเกตวาคําบอกระดับเหลาน้ีปรากฏอยูใกลเคยีงกันมาก จึงทําให

เห็นวาการประเมินสถานการณของเอ็มมาน้ันเปนไปในทางบวกมากจนอาจกลาวไดวามาก

เกินไป และอาจทําใหผูอานบางคนรูสึกไดวามุมมองของเอ็มมาเปนบวกจนไมนาเชื่อถือ Leech 

(1983) กลาววาการกลาวเกินจริง (exaggeration) เชนน้ีเปนกลวธิีหน่ึงที่ใชในการสื่อใหผูรับ

สารรูสึกไดวาขอความนั้นมิไดมีความหมายตามที่พูดหรือเขียน หากแตกลับแฝงความหมายที่

ตรงกันขามกับขอความนั้น (irony)    

นอกจากนั้น ผูวิจัยพบวาการใชคําในกลุม “เพ่ิมระดับ” ติดๆกันยังใชสื่อความไมจริงใจ

ของตัวละครดวย ทั้งน้ีเน่ืองจากคําเหลาน้ีทําใหผูอานเห็นวาส่ิงทีต่ัวละครคิดหรือพูดเปนการ

กลาวเกินจริงน่ันเอง ตัวอยางเชน บทบรรยายทีกลาวถึงนายคอลลนิสเม่ือมาเยือนครอบครัวเบน

เนต  

Mr. Collins on his return highly gratified Mrs. Bennet by admiring  Mrs. 
Phillips's manners and politeness. He protested that, except Lady Catherine 



and her daughter, he had never seen a more elegant woman;for she had not 
only received him with the utmost civility, but even pointedly included him in 
her invitation for the next evening, although utterly unknown to her before. 
Something he supposed, might be attributed to his connection with them, but 
yet he had never met with so much attention in the whole course of his life. 
       (Pride and Prejudice) 

 
4.1.2 กลุ่มวงความหมาย “ความคิด-ความรู้สึก”  

 ดังเชนที่กลาวไวขางตน กลุมวงความหมายนี้ชี้ใหเห็นวานิยายของเจน ออสเตนนั้นมี

เน้ือหาที่เนนหนักไปทางความคิด ความรูสึกของตัวละคร ซ่ึงเม่ือวิเคราะหคอนคอรแดนซของคํา

ตางๆในกลุมน้ีแลว พบวาคําเหลาน้ีปรากฏท้ังในบทบรรยาย (narrative) เก่ียวกับความ

ความคิด ความคิดเห็น หรือความรูสึกของตัวละคร โดยเฉพาะอยางยิ่งนางเอกของเรื่อง และใน

บทสนทนา (dialogue) เม่ือตัวละครพดูแสดงความคิด ความรูสึกของตน หรือพูดถึงความ

คิดเห็น ความรูสึกของผูอ่ืน อยางไรก็ตาม วงความหมายตางๆในกลุมน้ีมีความหลากหลายกวา

กลุม “เพ่ิมระดับ” กลาวคอื มีทั้งวงความหมายเกี่ยวกับความคิด ความคิดเห็น ซ่ึงแสดงการใช

เหตุผลในการตัดสินเรื่องตางๆ ไดแกวง “thought, belief” และ “expected” และวงความหมาย

ที่เก่ียวกบัความรูสึก ไดแกวง “content”, “like” และ “respected” ทั้งน้ี ผูวิจัยจะไดอธิบาย

กลุมวงความหมายยอยเหลาน้ีในรายละเอียดตอไป ดังน้ี 

4.1.2.1 วงความหมายเก่ียวกบัความคิด 

 วงความหมายในกลุมน้ีสะทอนใหเห็นลกัษณะสําคัญของนิยายของเจน ออสเตน 2 

ประการ ประการแรกเปนความสําคัญดานเน้ือหา กลาวคือ วงความหมาย “thought, belief” 

และ “expected” สะทอนใหเห็นแกนเรื่อง (theme) สาํคัญของนิยายของเจน ออสเตนทุกเร่ือง 

คือเรื่องของการตัดสินและแสดงความคดิเห็นเก่ียวกบัสถานการณและลักษณะนสิัยของตัวละคร

ตางๆของนางเอก   

ผูศึกษาวรรณคดีอังกฤษศตวรรษที่ 19 กลาววาในขณะที่นิยายในยุคสมัยน้ันสวนใหญ

จะนําเสนอเรื่องการตอสูผจญภัยตางๆของตัวเอก และนางเอกของเรื่องมักจะจะตองเขาไป



เก่ียวของกับปมปญหาหรือเปนผูที่ตองเขาไปผจญภัยเสียเอง โดยนางเอกจะรอดพนอันตราย

หรือผานพนวิกฤตตางๆไปไดดวยสติปญญาหรือคุณงามความดีของตัวเอง แตนิยายของเจน 

ออสเตนจะแตกตางจากนิยายของผูอ่ืนตรงที่นางเอกไมไดตองไปผจญภัยหรือตกอยูในอันตราย

ใดๆ หากแตจะมีความเขาใจผิดในเรื่องตางๆ เชนนสิยัใจคอของตัวละครอ่ืน และนางเอกจะตอง

เรียนรูที่จะทําความรูความเขาใจใหม โดยการพิจารณาคนและสถานการณแตละเร่ือง ดังน้ันสิ่งที่

ตัวละครเอกของนิยายเจน ออสเตนกระทําอยูตลอดทั้งเรื่องการคดิ การตีความ และการแสดง

ความคิดเห็นของตน ลักษณะสําคัญน้ีสะทอนผานรูปแบบการใชภาษาของเจน ออสเตนในนิยาย

ของเธอ ที่มักใชคําศัพทเก่ียวกับความคดิหรือความคิดเห็นในบทบรรยายที่บรรยายความคิดของ

นางเอก Leech and Short (1981) เรียกรูปแบบการนําเสนอสิ่งที่อยูในใจของตัวละครโดยใช

คําศัพทในวงความหมายนี้วา Narrator’s Representation of Thought Act (NRTA) ดังเชนที่

แสดงในตัวอยางตอไปน้ี (คําที่ขีดเสนใตคือคําที่อยูในวงความหมาย thought, belief และ 

expected) 

She thought it would be an excellent match. (Emma) 

[S]he (Fanny) was so far from expecting any elucidation through such a 

channel that the subject was for a moment out of her head . She was deep in other 

musing. (Mansfield Park) 

[S]he (Catherine) could not avoid a little suspicion at the total suspension of 

all Isabella 's impatient desire to see Mr. Tilney . (Northanger Abbey) 

She (Elizabeth) had always felt that Charlotte 's opinion of matrimony was not 

exactly like her own , but she had not supposed it to be possible that , when called into 

action , she would have sacrificed every better feeling to worldly advantage. (Pride 

and Prejudice) 

 She (Elinor) could not consider her partiality for Edward in so prosperous a 

state as Marianne had believed it. (Sense and Sensibility) 

 She (Anne) had never found it so difficult to listen to him (Mr. Elliot), […] 

But just now she could think only of Captain Wentworth . She could not understand 

his present feelings […]  (Persuasion) 



 นอกจากการบรรยายความคิดของตัวละครแลว อีกเหตุผลหนึ่งที่ทําใหกลุมวง

ความหมายนี้ปรากฏเปนวงความหมายสําคัญในนิยายของเจน ออสเตนคือการที่นิยายของเธอ

เต็มไปดวยบทสนทนาระหวางตวัละครทีมั่กแสดงความคิดเห็นของตนเกี่ยวกับตวัละครอ่ืนหรือ

เรื่องตางๆ McMaster (1995) กลาววาบทสนทนาซึ่งแสดงความคิดเห็นตางๆของตัวละครใน

นิยายของเจน ออสเตนนั้นมิใชเปนเพียงเทคนิกหรือรูปแบบการเลาเรื่องของผูแตงเทาน้ัน 

หากแตเปนหัวใจสําคัญของการนําเสนอแกนเรื่องที่เก่ียวกับการเขาใจตนเองและผูอ่ืนของตัว

ละครเอกในนยิายของเจน ออสเตน กลาวคือ นางเอกของเรื่องจะตองประเมินหรือตดัสิน

สถานการณหรือลักษณะนิสยัใจคอของตัวละครที่มาเก่ียวของจากการพูดคุยสนทนากับตวัละคร

อ่ืนๆ คําศัพทในวงความหมายนี้ที่ใชในบทสนทนาจึกมักเปนวลีคุนหูเชน “I think”, “I do not 

think”, “I believe”, “I suppose” และ “I hope” “I never thought” “You will not think”, 

“You must have found it …”, “I wonder”, “do you think…?”, “I imagine…” เปนตน 

 กลาวโดยสรุป กลุมความหมายเกี่ยวกับความคิดซ่ึงประกอบดวยวงความหมาย 

“thought, belief” และ “expected” เปนวงความหมายสําคัญในนิยายของเจน ออสเตน 

ปรากฏมากทั้งในบทบรรยายและบทสนทนา กลุมความหมายน้ีมีบทบาทสําคญัในการสะทอน

ลักษณะสําคญัของนิยายของเจน ออสเตนคือเปนนยิายที่เก่ียวกับการเจริญเตบิโตทางความคิด 

ความเขาใจ การประเมินสถานการณและการตัดสินคุณคาของตัวละครเอกที่เปนหญิงสาว  

4.1.2.2 วงความหมายเก่ียวกบัความรูสึ้ก 

 วงความหมายในกลุมน้ีประกอบดวยวง “content”, “like” และ “respected” สังเกตได

วาวงความหมายทั้งสามลวนสื่อถึงความรูสึกในทางบวก อยางไรก็ตาม เม่ือพิจารณาคอนคอร

แดนซของวงความหมายเหลาน้ีแลว ผูวิจัยพบวาแตละวงตางก็สะทอนลักษณะสําคัญในนิยาย

ของเจน ออสเตนในแงมุมทีแ่ตกตางกันออกไป ดังที่จะไดอภิปรายดังตอไปน้ี 

(1) วงความหมาย “content” 



 คําศัพททีป่รากฏเปนกลุมใหญในวงความหมายนี้ไดแก “glad”, “pleasure”, 

“pleased”, “pleasant”, “pleasing”, “satisfied”, “satisfaction” “satisfied”, “gratified” 

และ “contented” เปนตน การทีค่ําเหลาน้ีปรากฏมากอยางมีนัยสําคัญทางสถิติสื่อใหเห็น

คุณสมบัติของการเปน “สุขนาฏกรรม” ของนิยายของเจน ออสเตน ทั้งน้ีเพราะมีเน้ือเรื่องและ

ตัวละครที่สนุกสนาน มีความสุข ดังที่แสดงโดยตัวอยางจากคอนคอรแดนซ ดังน้ี 

Emma was as much pleased with her (Harriet) manners as her person , and 

quite determined to continue the acquaintance. (Emma) 

Sir Thomas was satisfied; too glad to be satisfied, perhaps , to urge the matter 

quite so far as his judgment might have dictated to others. (Mansfield Park)  
Catherine spoke the pleasure she really felt on hearing this part of the 

arrangement. (Northanger Abbey) 

She (Anne) wished, however to see the Crofts, and was glad to be within when 

the visit was returned. (Persuasion) 

She then changed the discourse to one more gratifying to each, […] Elizabeth 

listened with delight to the happy, though modest hopes which Jane entertained of Mr. 

Bingley 's regard. (Pride and Prejudice) 

She, who had seen her week after week so constantly suffering , oppressed by 

anguish of heart which she had neither courage to speak of , nor fortitude to conceal , 

now saw with a joy , which no other could equally share , an apparent composure of 

mind , which , in being the result as she trusted of serious reflection , must eventually 

lead her to contentment and cheerfulness. (Sense and Sensibiltiy) 

นอกจากจะสะทอนความเปนสุขนาฏกรรมของนิยายของเจน ออสเตนแลว พบวา

คําศัพทในวงนี้ โดยเฉพาะอยางยิ่งคําวา “glad” มักปรากฏในบทสนทนาเพื่อแสดงความสุภาพ

ของผูพูด เชน “I shall be heartily glad to hear she is well married,” (Persuasion) 

(2) วงความหมาย “like” 

 คําศัพททีป่รากฏเปนกลุมใหญในวงความหมายนี้ไดแก “dear”, “like”, 

“love”, “affection”, “affectionate”, “agreeable”, “beloved”, “enjoy”, “enjoyment”, 

“devotion” และ “fond” เปนตน การที่วงความหมายนี้เปนวงความหมายสําคัญในนิยายของ



เจน ออสเตนสะทอนใหเห็นวานิยายของนักเขียนทานนี้มักเนนเรื่องราวของความรักความผูกพัน 

ทั้งระหวางชายหนุมหญิงสาว พอแมลูก พ่ีนอง หรือเพ่ือนฝูง หรือแสดงใหเห็นวาตวัละครมีความ

เพลิดเพลินกับสิ่งตางๆ อันเปนลักษณะของงานเขียนประเภทสขุนาฏกรรมเชนเดียวกับกลุมที่ 

(1) ดังที่แสดงโดยตัวอยางจากคอนคอรแดนซ ดังน้ี 

- She was the youngest of the two daughters of a most affectionate, indulgent 

father. (Emma) 

 - As children, their sister had been always very fond of them. (Mansfield Park) 

 - His address was good, and Catherine felt herself in high luck. There was 

little leisure for speaking while they danced; but when they were seated at tea, she 

found him as agreeable as she had already given him credit for being. (Northanger 

Abbey) 

 - She had been very  fond of her husband. (Persuasion) 

 - he listened to him with the keenest enjoyment. (Pride and Prejudice) 

 - It was now her darling object. Precious as was the company of her daughter 

to her, she desired nothing so much as to give up its constant enjoyment to her valued 

friend. (Sense and Sensibility) 

 อีกส่ิงหน่ึงที่พบเก่ียวกบัวงความหมายนี้ คือคําวา “dear” ซ่ึงเปนคําที่ปรากฏบอยที่สุด

ในวงความหมายนี้มักใชเปนคําเรียกขานแสดงความรัก (endearment term) ซ่ึงถือเปนการ

แสดงความสุภาพในบทสนทนาแมวาตวัละครจะขัดแยงกัน เชน 

 “My dear madam , I do not know what you may intend to do on the occasion , 

but as for myself , I must say, that if Edward does marry this young woman, I never 

will see him again. (Sense and Sensibility) 

(3) วงความหมาย “respected” 

 คําศัพททีป่รากฏเปนกลุมใหญในวงความหมายนี้ไดแก “regard”, “respect”, 

“praise”, “admiration”, “admire”, “esteem”, “honour”, “deference” และ “tribute” เปน

ตน เชนเดียวกับกลุมที่ (1) และ (2) การใชคําศัพทในกลุมน้ีสะทอนใหเห็นการแสดงความเปน



มิตรและความสุภาพที่ตัวละครมีตอกัน เน่ืองจากคําเหลาน้ีสื่อใหเห็นวาตวัละครในเรื่องรูสึกชื่น

ชมหรือแสดงความชื่นชมกนัและกัน ดังที่แสดงโดยตัวอยางจากคอนคอรแดนซ ดังน้ี 

- I have a great regard for you and Emma. (Emma) 

- He honoured the warm-hearted , blunt fondness of the young sailor.  

(Mansfield Park) 

 - Catherine, […] with all the civility and deference of the youthful female 

mind , […] ventured at length to vary the subject by a question which had been long 

uppermost in her thoughts. (Northanger Abbey) 

 - The value of such homage was inexpressibly increased to Anne. 

(Persuasion) 

 - I could not have forgotten my revered father 's intentions. (Pride and 

Prejudice) 

 - They equally love and respect him ; and even my own knowledge of him , 

though lately acquired , is very considerable ; and so highly do I value and esteem 

him. (Sense and Sensibility) 

 กลาวโดยสรุป กลุมความหมายเกีย่วกับความรูสึกซ่ึงประกอบดวยวงความหมาย 

“content”, “like” และ “respected” เปนวงความหมายสําคัญในนิยายของเจน ออสเตน 

ปรากฏมากทั้งในบทบรรยายและบทสนทนา กลุมความหมายน้ีมีบทบาทสําคญัในการสะทอน

ลักษณะสําคญัของนิยายของเจน ออสเตนคือเปนนิยายประเภทสขุนาฏกรรมที่มีเน้ือหาเก่ียวกบั

ความรัก ความชื่นชมหรือพอใจระหวางตวัละคร นอกจากนั้น ยังสะทอนใหเห็นวาบทสนทนาใน

นิยายเนนความสุภาพ  

 

4.1.3 วงความหมาย “likely”  

 สิ่งที่นาสนใจมากของวงความหมายนี้คือคาความสําคญัทางสถิต ิ ในการเปรียบเทียบ

นิยายของเจน ออสเตนกับ BNC วงความหมายนี้มีคา LL อยูในอันดับที่ 2 รองจาก “degree 

boosters” ในขณะที่เม่ือเปรียบเทยีบกับ 19CNov วงความหมายนี้อยูในอันดับที่ 3 รองจาก

กลุม “degree boosters” และกลุม “personal names” เราจึงสามารถกลาวไดวาวงความหมาย 



“likely” เปนวงความหมายที่แสดงลักษณะเฉพาะทีส่ําคัญประการหนึ่งของนิยายเจน ออสเตน 

กลาวคือ นิยายของเธอมีเน้ือหาเก่ียวกบัการประเมินหรือการตัดสินความเปนไปไดของ

สถานการณตางๆ 

เพ่ือศึกษาวงความหมายนี้ในรายละเอียด ผูวิจัยไดวิเคราะหรายการคําทีอ่ยูในวง

ความหมายนี้และคอนคอรแดนซของคําเหลาน้ัน พบวาคําที่ปรากฏอยูในวงความหมายนี้

สามารถแบงไดเปน 2 กลุมใหญ กลุมแรกคือกลุมคํากริยาแสดงทัศนะ (modal verb) ซ่ึง

ประกอบดวยคําวา “could”, “would”, “can”, “might”, และ “may”
1 โดยคํากริยาทั้ง 5 คําน้ี 

อยูในอันดับ 5 คําแรกที่ปรากฏบอยที่สุดในวงความหมาย เราจึงอาจกลาวไดวาการที่วง

ความหมายนี้เปนวงความหมายสําคัญในนิยายของเจน ออสเตนสวนหนึ่งเปนเพราะเจน 

ออสเตนมักใชคํากริยาแสดงทัศนะ (modal verb) ในการเขียนนิยายของเธอ คําศัพทอีกกลุม

หน่ึงในวงความหมายนี้เปนคําเน้ือหา (content word) ที่สื่อความหมายเกี่ยวกับความเปนไปได 

เชน “sure”, “certainly”, “possible”, “likely”, “probably”, “prospect”, “possibility” และ 

“possibly” เปนตน  

จากการวิเคราะหคอนคอรแดนซของคําศัพทในวงความหมายนี้ พบวาสวนใหญปรากฏ

ในบทสนทนาของตัวละครในการแสดงความคิดเห็น คาดคะเนหรือประเมินความนาจะเปนของ

สถานการณตางๆรวมทั้งลกัษณะนิสัยใจคอ ความคิด ความรูสึกของตัวละครอ่ืนๆ ดังเชนที่แสดง

ในตวัอยางตอไปน้ี 

I (Edmund) think it very possible that they (Edmund’s sisters) might , one or 

both , be more desirous of being admired by Crawford , and might shew that desire 

rather more unguardedly than was perfectly prudent . (Mansfield Park) 

                                                 
1 จากการตรวจสอบคอนคอรแดนซของคํากริยาท้ัง 5 คํานี้ คําวา “can” และ “could” ในบางบริบทส่ือ
ความหมายเกี่ยวกับ “ความสามารถ” มากกวา “ความเปนไปได” แมกระนั้น กรณีเชนนี้พบไมบอยเทากับ
การแสดงความหมายเกี่ยวกับ “ความเปนไปได” อีกทั้งคําอื่นๆในวงความหมายน้ีตางก็แสดงความหมาย
เก่ียวกับความนาจะเปน (likely) ทั้งสิ้น 



I (Mr. Darcy) am very sure that anxiety for her (Miss Bingley’s) brother is the 

cause of it . (Pride and Prejudice) 
[S]he (Miss Bates) did not think Jane could have attended it; (Emma) 
And do you (Elinor Dashwood) not think it more likely that she (Mrs. 

Jennings) should leave it to her daughters , than to us ? (Sense and Sensibility) 
The circumstances, probably, first opened your eyes to his character. 

(Persuasion) 

จากตัวอยางขางตน เราจะเห็นไดวาวงความหมายนี้เปนลักษณะภาษาอีกกลุมหน่ึงที่

สะทอนแกนเรือ่งสําคัญของนิยายของเจน ออสเตนเกี่ยวกับการประเมินและตัดสินคนและ

สถานการณ วงความหมายนี้จึงมีความสอดคลองกับวงความหมายความคิด ความรูสึกที่ได

อภิปรายขางตน 

4.1.4 วงความหมาย “strong obligation or necessity”  

 คําที่ปรากฏอยูในวงความหมายนี้สามารถแบงไดเปน 2 กลุมใหญเชนเดียวกับวง

ความหมาย likely ขางตน กลาวคือ กลุมที่เปนคํากริยาแสดงทัศนะ (modal verb) ไดแก คําวา 

“must”, “should” และ “ought” อน่ึง ประเด็นสําคญัที่ผูวิจัยคํานึงถึงในการวิเคราะหคอนคอร

แดนซในวงความหมายนี้คือคําวา “must” และ “should” สามารถใชในการประเมินความ

เปนไปไดของเรื่องตางๆไดเชนเดียวกบัคาํกริยาแสดงทัศนะในขอ 4.1.3 อยางไรก็ตาม แมวา

คํากริยาแสดงทัศนะในกลุมน้ีจะมีความหมายซ้ําซอนกับวงความหมาย likely แตคําอ่ืนๆในวง

ความหมายนี้แสดงความหมายเกี่ยวกับความจําเปนหรือความถูกตองเหมาะสมอยางชัดเจน คํา

ในกลุมน้ีเปนคําเน้ือหาซ่ึงประกอยดวยคําวา “necessary”, “need”, “duty”, “obliged”, 

“obliging”, “obligation” และ “essential” เปนตน  

 เม่ือพิจารณาคอนคอรแดนซของคําตางๆในวงความหมายนี้ พบวาวงความหมายนี้สื่อ

ใหเห็นวานิยายของเจน ออสเตนมีเน้ือหาเก่ียวกับการประเมินความถกูตองเหมาะสม ความควร

ไมควรของการกระทําของตวัละครตางๆในเรื่อง ดังเชนที่แสดงในตวัอยางตอไปน้ี 

 - You like Mr. Elton , papa , --I  must  look about for a wife for him. 

(Emma) 



 - She was very conscious that she ought  to have prevented them. (Mansfield 

Park) 

 [W]hen Catherine saw what was necessary here, she began to be amazed 

herself . They returned to the hall, that the chief staircase might be ascended, and the 

beauty of its wood , and ornaments of rich carving might be pointed out (Northanger 

Abbey) 

 - Her father should feel no degradation in his change , should see nothing to 

regret in the duties and dignity of the resident landholder. (Persuasion) 

 

การประเมินและตัดสินความถูกตองเหมาะสมของการกระทําของตวัละครในนยิายเจน ออสเตน

น้ันเปนลักษณะสําคัญประการหนงของนิยายของเจน ออสเตน นักวิเคราะหวิจารณวรรณกรรม

อังกฤษ อาท ิ Booth 1991 และ Sherry 1966 กลาววานิยายของเจน ออสเตนจัดอยูในกลุม

สุขนาฏกรรมมรรยาทสังคม (comedy of manners) กลาวคือ เปนนิยายที่มีเน้ือเรื่องเก่ียวกับ

การประเมินและตัดสินคุณคาของตัวละครจากพฤติกรรมของตัวละครซึ่งอยูภายใตกฎเกณฑและ

ประเพณีนิยมทางสังคม โดยตัวเอกของเรื่องมักจะมีวิจารณญาณและสาํนึกที่ดีเก่ียวกับการ

แสดงออกในสังคม  

 

4.1.5 วงความหมาย “social actions, states and processes”  

 วงความหมายนี้ประกอบดวยคําวา “manner”, “visit”, “visitor”, “behaviour”, 

“conduct”, “habit”, “ceremony”, และ “introduced” เปนตน จากการพิจารณาคอนคอร

แดนซของคําตางๆในวงความหมายนี้ พบวา วงความหมายนี้มีความสอดคลองกับวง

ความหมาย strong obligation and necessity ขางตนตรงที่สื่อความเปนสุขนาฏกรรมมรรยาท

สังคม ดังจะเห็นไดจากการที่นิยายของเจน ออสเตนมีคําที่มีความหมายวา “พฤติกรรม” หรือ 

“ความประพฤต”ิมากเปนพิเศษ ไมวาจะเทียบกับนิยายในยุคสมัยเดียวกันหรอืกับนิยาย

สมัยใหม  

 



4.1.1.6 วงความหมาย “kin”  

คําที่ปรากฏอยูในวงความหมายนี้สวนใหญเปนคําที่ใชเรียกความสัมพันธแบบเครือญาติ 

เชน  “sister”, “mother”, “father”, “brother” และ “daughter” เปนตน นอกจากคําเหลาน้ี

แลว พบวามีคําอ่ืนๆปรากฏในกลุมความหมายน้ีดวย อาทิเชน “family”, “marriage”, 

“marry”, “married”, และ “engaged” เปนตน คําเหลาน้ีสะทอนใหเห็นลักษณะสําคัญอีก

ประการหนึ่งของนิยายของเจน ออสเตนซึ่งเปนที่กลาวถึงทัว่ไปในการวิเคราะหและวิจารณ

วรรณกรรมของเจน ออสเตน น่ันคือ นิยายของเธอนาํเสนอเรื่องราวภายในครอบครัวของคนใน

ยุคน้ันและมีเน้ือหาเก่ียวกบัการแตงงานของหญิงสาวในสมัยปลายศตวรรษที่ 18 

 

กลาวโดยสรุป วงความหมายสําคัญทั้ง 12 วงในนิยายของเจน ออสเตนสะทอนใหเห็น

ลักษณะสําคญัหลายประการของนิยายของนักเขียนผูน้ี ไดแก  

1. การใชเทคนิกการกลาวเกินจริง (exaggeration) เปนกลวธิีในการสื่อความหมายแฝง

ที่ตรงกันขามกับขอความทีต่ัวละครพูดหรือที่ผูบรรยายกลาว (irony) ใหผูอานตีความ ซ่ึง

ลักษณะเชนนีเ้ปนลักษณะเดนของนิยายของเจน ออสเตน 

2. นิยายของเจนออสเตนเนนใหตวัละครประเมินและอภิปรายความนาจะเปน ความ

ถูกตองเหมาะสมของสถานการณและลักษณะนิสัยใจคอของตัวละครตางๆ 

3. นิยายของเจนออสเตนมีเน้ือเรื่องเก่ียวกับความสัมพันธระหวางชายหญิง ความรัก 

การแตงงานและครอบครวั 

 

4.2 คาํสาํคญั (key words) ในนวนิยายของเจนออสเตน 

 จากการเปรียบเทียบนิยายของเจน ออสเตนทั้ง 6 เลมกับคลังขอมูลอางอิง 2 คลังคือ 

19Nov และ BNC โดยใชคาจุดตัด log-likelihood ที่ 200 น้ัน พบวาคําสําคญัที่ทําใหนิยาย

ของเจน ออสเตน มีความแตกตางจากนิยายสมัยใหมมีจํานวนทั้งสิ้น 37 คํา ในจํานวนนี้เปนชื่อ



ตัวละครและคาํนําหนาชื่อ (Miss, Mrs. และ Mr.) จํานวน 12 คํา ในการวิเคราะหคําสําคัญใน

นิยายของเจน ออสเตนนี้ ผูวิจัยจะไมพิจารณาชื่อเฉพาะและคํานําหนาชื่อ เน่ืองจากคําเหลาน้ี

เปนคําที่ใชพูดถึงตัวละครหรือสถานที่ในนิยาย ซ่ึงแนนอนวาจะตองทําใหนิยายของเจน ออสเต

นแตกตางจากนิยายเรื่องอ่ืนๆอยูแลว ดังน้ัน ผูวิจัยจึงถือวา “คําศพัท” ที่เปนคาํสําคัญที่ไดจาก

การเปรียบเทยีบนี้มีจํานวน 25 คํา สวนรายการคําสําคัญทีป่รากฏในการเปรียบเทียบกับ 

19CNov น้ันมีทั้งสิ้น 89 คํา เปนชื่อตัวละคร ชื่อสถานที่และคํานําหนาชื่อจํานวน 50 คํา ดังน้ัน 

ผูวิจัยจึงถือวา “คําศัพท” ที่เปนคําสําคญัที่ไดจากการเปรียบเทียบนี้มีจํานวน 39 คํา  ผูวิจัยได

แสดงรายการคําศัพทสําคญัที่ไดจากการเปรียบเทยีบกับคลังขอมูลอางอิงไวในตารางที่ 2 ดังน้ี 

(สําหรับกลุมที่ปรากฏในการเปรียบเทียบนิยายของเจน ออสเตน กับคลังขอมูลอางอิงทั้งสอง 

ผูวิจัยไดเนนดวยแถบไฮไลตสีเทา) 

ตาราง2 คําศพัทสําคัญของนิยายของเจน ออสเตนที่ไดจากการเปรียบเทียบกับคลงัขอมูลอางอิง 

อันดับ คําสําคัญจากการเปรียบเทยีบกับ 19CNov คําสําคัญจากการเปรียบเทยีบกับ BNC 

1 be her 

2 very be 

3 not not 

4 she of 

5 her to 

6 could which 

7 every very 

8 herself have 

9 must she 

10 so any 

11 much had 

12 uncle sister 

13 such  every 

14 any been 

15 party such a 



16 being herself 

17 such a  such 

18 most could 

19 all however 

20 been than 

21 however as 

22 sister should 

23 though am 

24 acquaintance feelings 

25 thing must 

26 feelings - 

27 soon - 

28 but - 

29 to - 

30 indeed - 

31 sure - 

32 have - 

33 happy - 

34 dear - 

35 think - 

36 their - 

37 behaviour - 

38 comfort - 

39 general - 

 

เม่ือเปรียบเทยีบรายการวงความหมายสําคัญทั้งสองรายการ จะเห็นไดวามีคําศัพทที่

ปรากฏในทั้ง 2 รายการอยูจํานวน 18 คํา โดยผูวิจัยแบงคําศพทเหลาน้ีเปน 2 กลุม ดังน้ี 

1. กลุมคําเน้ือหา มีจํานวน 3 คํา ไดแกคําวา “very”, “sister” และ “feelings” 



2. กลุมคําไวยากรณ มีจํานวน 15 คํา ไดแกคําวา “her”, “be”, “not”, “to”, “have”, 

“she”, “any”, “every”, “been”, “such a”, “herself”, “such”, “could”, “however” และ 

“must”  

จะเห็นไดวาในกลุมแรกนั้น คําเน้ือหาทั้ง 3 คําเปนคําทีอ่ยูในวงความหมายหลักที่ได 

อภิปรายไปในขอ 4.1 กลาวคือ คําวา “very” อยูในวงความหมาย “degree boosters” คําวา 

“sister” อยูในวงความหมาย “kin” และคําวา “feelings” อยูในวงความหมาย “thought, 

belief” การที่คําเหลาน้ีปรากฏในรายการคําสําคัญในนิยายของเจน ออสเตนนั้น ชี้ใหเราเห็นวา

หากพิจารณาจากคาความสาํคัญทางสถติแิลว คํา 3 คําน้ีเปนคําที่มีความสาํคัญที่สุดในวง

ความหมายหลักขางตน เน่ืองจากยังปรากฏในรายการคําสําคัญดวย ในขณะที่คําอ่ืนๆที่ปรากฏ

ในวงความหมายเดียวกัน เชน “extremely”, “mother” หรือ “believe” ไมปรากฏในรายการ

คําสําคัญเม่ือใชจุดตัดคาความสําคัญที่ 200 เทากับทีใ่ชในการวิเคราะหวงความหมายสําคัญ ใน

ขณะเดียวกัน การที่คําทัง้ 3 คําน้ีมีความสอดคลองกับวงความหมายสําคัญของนิยายเจน 

ออสเตนก็ทําใหเราเห็นวาความหมายเกี่ยวกับการเพ่ิมระดับ เก่ียวกบัญาติพ่ีนอง และที่เก่ียวกบั

ความคิดความรูสึก เปนวงความหมายที่มีความสําคัญอยางยิ่งเพราะปรากฏทั้งในระดับวง

ความหมายและระดับคํา 

สวนกลุมคําไวยากรณน้ัน แมจะมิไดสื่อความหมายทีเ่ฉพาะเจาะจงเทากับคําเน้ือหา แต

เม่ือพิจารณาดูแลว จะเห็นวาคําบางคําในกลุมน้ีมีความเก่ียวของกันบางประการ อาทิเชน คําวา  

“her”, “she”, และ “herself” ตางก็เปนคําสรรพนามเรียกเพศหญิงทั้งสิ้น คําไวยากรณกลุมน้ี

จึงชี้ใหเห็นวานิยายของเจน ออสเตนเปนนิยายที่มีเน้ือหาเก่ียวกับผูหญิงเปนหลัก อีกกลุมหน่ึงที่

ผูวิจัยเห็นวาเก่ียวของกันไดแกคําวา “any”, “every”, “such a” และ “such” ซ่ึงคําเหลาน้ีเปน

คํานําหนานาม (noun determiner) ทีใ่ชในการเนนจํานวน ความสําคัญหรือแสดงจํานวนมาก 

หรือระดับสูง ซ่ึงสอดคลองกับกลุมวงความหมาย “เพ่ิมระดับ” ที่ไดอภิปรายไปแลวขางตน ดัง

ตัวอยางตอไปนี้ 



              - And he smiled with  such  seeming pleasure at the conviction  (Mansfield 

Park) 

 - Mr. Weston was such a good-humoured , pleasant , excellent man  (Emma) 

            - I am always ready to pay them any  attention in my power. (Sense and 

Sensibility) 

            - He was her dear Wickham on  every  occasion. (Pride and Prejudice) 
 

กลุมสุดทายไดแก กลุมคํากริยาชวย ซ่ึงประกอบดวยคําวา “be”, “been”, “have”, “could” 

และ “must” โดยที่สองคําหลังน้ันเปนคํากริยาแสดงทัศนะที่ไดพิจารณาไปแลวในการวิเคราะห

บทบาทของวงความหมาย “likely” และ “strong obligation and necessity” ในขอ 4.1.1.3 

และ 4.1.1.4 ตามลําดับ สวนคําวา “be” “been” และ “have” น้ันมิไดสื่อความหมายใดๆมาก

นัก ผูวิจัยจึงไดตรวจสอบคอนคอรแดนซของคําทั้งสามและพบวาคําวา “be” และ 

“been”ปรากฏมากเปนพิเศษน้ันเปนเพราะตัวละครในเรื่องหรือผูบรรยายเรื่อง (narrator) ใช

คํากริยาเหลาน้ีในการบรรยายสภาพหรือลักษณะของคน สิ่งของหรือสถานการณตางๆ ดังจะ

เห็นไดจากการที่คํากริยาทั้งสองนี้ปรากฏอยูหนาคําคุณศัพทหรือนามวลีที่มีการบรรยายลักษณะ 

เชน  

 - Mrs. Willoughby would at once be a woman of elegance and fortune. (Sense 

and Sensibility) 

- I know not whether she would altogether be a very desirable wife to a man in  

my situation, […] (Pride and Prejudice) 

- but I now perceive that it will be a very unfortunate one for Harriet. (Emma) 

- The business, however, though not perfectly elucidated by this speech, soon  

ceased to be a puzzle. (Northanger Abbey) 

- They think Charles might not be learned and bookish enough to please Lady 

Russell. (Persuasion) 

แมวาคํากริยาชวยทั้งสองนีจ้ะมาไดสื่อความหมายที่เฉพาะเจาะจงใดๆดวยตวัของมันเอง แต

รูปแบบการใชที่พบจากคอนคอรแดนซทําใหเห็นวาคํากริยาเหลาน้ีก็เปนลักษณะทางภาษาอีก

ประการที่แสดงใหเห็นวานิยายของเจน ออสเตนเนนการวิเคราะหวิพากษและตัดสินคนหรือ



สถานการณตางๆ สวนเหตุผลที่รูปกริยา “be” และ “been” เปนกริยาที่ปรากฏในรายการคํา

สําคัญมากกวารูปอ่ืนๆของ “be” เชน “was”, “were” หรือ “is” น้ันเปนเพราะคํากริยา “be” 

และ “been” น้ันมักปรากฏรวมกับคํากริยาแสดงทัศนะ (modal verb) หรือรวมกับ “to” ซ่ึงก็

ปรากฏในรายการคําสําคัญเชนกัน สวนรปู “been” น้ันเปนเพราะปรากฏรวมกริยาชวย “have” 

 คําสําคัญในกลุมคําไวยากรณอีก 2 คําที่ดูเหมือนจะไมมีความเก่ียวของกับคําอ่ืนๆใน

กลุมเดียวกัน ไดแกคําวา “not” และ “however” คําวา “not” น้ัน เม่ือพิจารณาคอนคอรแดนซ

แลว พบวาสาเหตุที่คําน้ีปรากฏบอยจนมีนัยสําคัญทางสถิติน้ันเปนเพราะมักปรากฏในสํานวนที่

ใชในบทสนทนา เชน “I do not know”, “I do not think”, “I should not have”, “I would 

not think”, “I do not mean” และ “if you do  not” เปนตน และเนื่องจากนิยายของเจน 

ออสเตนมักนําเสนอบทสนทนาของตัวละครที่เก่ียวของกับการประเมิน วิพากษวิจารณบุคคล

และสถานการณเปนสวนใหญ สํานวนที่มีคําวา “not” เหลาน้ีจึงปรากฏบอยเปนพิเศษ สวนคําวา 

“however” น้ัน เม่ือตรวจสอบคอนคอรแดนซแลว ผูวิจัยพบวา คําน้ีปรากฏบอยเน่ืองจาก

เหตุผล 2 ประการ กลาวคอื ประการแรก ตัวละครในนิยายของเจน ออสเตนนั้นมักอภิปรายกัน

ถึงเรื่องบุคคลหรือสถานการณตางๆ บอยคร้ังที่ตวัละครมีความคิดเห็นที่แตกตางกัน คําวา 

“however” จึงใชในบทสนทนาเมื่อตัวละครแสดงความเห็นตาง อีกประการหน่ึงคือเน่ืองจากตัว

ละครเอกของเจน ออสเตนมักมีความคิด ความเขาใจหรือความคาดหวังในตวับคุคลตางๆ  แต

ในตอนแรกนัน้ความคิด ความเขาใจนั้นผิดพลาด คําวา “however” จึงนํามาใชสื่อใหเหนความ

แตกตางระหวางสิ่งที่ตัวละครเขาใจหรือคาดหวังกับความจริงที่เกิดขิ้น ตัวอยางเชน  

- [S]he [Jane Fairfax] was more reserved on the subject of Weymouth and the 

Dixons than any thing. […] It did her no service however. Her caution was thrown 

away. Emma saw its artifice, and returned to her first surmises. (Emma) 

 - The Miss Bertrams' admiration of Mr. Crawford was more rapturous than 

anything which Miss Crawford 's habits made her likely to feel . She acknowledged , 

however, that the Mr. Bertrams were very fine young men , that two such young men 



were not often seen together even in London, and that their manners, particularly 

those of the eldest, were very good. (Mansfield Park) 

 - Catherine blushed and disclaimed , and the gentleman 's predictions were 

verified . There was a something, however , in his words which repaid her for the pain 

of confusion; […] (Northanger Abbey) 

 - for if Miss Elliot were to hear how soon we came to an understanding , she 

would never be persuaded that we could be happy together. I had known you by 

character , however , long before. (Persuasion) 

 - I have frequently wished to heal the breach; but for some time I was kept 

back by my own doubts, […]--My mind, however, is now made up on the subject. 

(Pride and Prejudice)  

 - He thinks Marianne 's affection too deeply rooted for any change in it under 

a great length of time, and even supposing her heart again free , is too diffident of 

himself to believe, that with such a difference of age and disposition he could ever 

attach her . There, however , he is quite mistaken . His age is only so much beyond 

hers as to be an advantage , as to make his character and principles fixed ; --and his 

disposition , I am well convinced , is exactly the very one to make your sister happy. 

(Sense and Sensibility) 

 กลวโดยสรุป คําสําคัญในนิยายของเจน ออสเตนที่ปรากฏไมวาจะเปรียบเทยีบนิยาย

ของเธอกับนิยายสมัยใหมหรือกับนิยายในยุคสมัยเดียวกันกับเธอมีความสอดคลองกับผลการ

วิเคราะหวงความหมายสําคัญเปนอยางมาก คําบางคําปรากฏแลวในวงความหมายหลัก และ

แมวาคําสําคญับางคําจะไมไดสื่อความหมายเฉพาะดวยตวัเอง เน่ืองจากมีความสําคัญทาง

ไวยากรณมากกวา แตเม่ือพิจารณาบริบทที่คําเหลาน้ันปรากฏ พบวารูปแบบการปรากฏมีความ

ใกลเคยีงกันและบงชีล้ักษณะสําคัญบางประการของนิยายของเจน ออสเตนไดเชนกัน กลาวคือ

นิยายของเจน ออสเตนมีเน้ือหาเก่ียวกบัผูหญิง และเนนเรื่องความคิด ความเขาใจและการ

วิพากษวิจารณตัวบคุคลและสถานการณตางๆ  

 

 

 



4.3 ชนิดของคาํท่ีสาํคญั (key parts of speech) ในนวนิยายของเจนออสเตน 

จากการเปรียบเทียบนิยายของเจน ออสเตนทั้ง 6 เลมกับคลังขอมูลอางอิง 2 คลังคือ 

19Nov และ BNC โดยใชคาจุดตัด log-likelihood ที่ 200 น้ัน พบวาชนิดของคําที่สําคัญทีท่ํา

ใหนิยายของเจน ออสเตน มีความแตกตางจากนิยายสมัยใหมและจากนิยายในปลายศตวรรษที่ 

18 จนถึงตนศตวรรษที่ 19 อยางมีนัยสําคัญทางสถติิคอืกลุมที่ไดแสดงไวในตารางที่ 3 ขางลางน้ี 

(สําหรับกลุมที่ปรากฏในการเปรียบเทียบนิยายของเจน ออสเตนกับคลังขอมูลอางอิงทั้งสอง 

ผูวิจัยไดเนนดวยแถบไฮไลตสีเทา) 

ตาราง3 ชนิดของคําที่สําคญัของนิยายของเจน ออสเตน 

อันดับ ชนิดคําจากการเปรียบเทียบกับ 19CNov ชนิดคําจากการเปรียบเทียบกับ BNC

1 degree adverb noun of title 

2 be degree adverb 

3 noun of title  be 

4 singular proper noun (e.g. jane) of 

5 modal auxiliary past participle of lexical verb  

(e.g. given, worked) 

6 general adverb 3rd person sing. objective personal 

pronoun (him, her) 

7 capable of pronominal function  

(e.g. such, former, same) 

to 

8 being capable of pronominal function  

(e.g. such, former, same) 

9 have modal auxiliary 

10 singular after-determiner  

(e.g. little, much) 

unit of measurement, neutral for 

number (e.g. in, cc) 

11 superlative degree adverb 

(i.e. “most” และ “least” 

been 

12 been have 

13 to than 



14 adversative coordinating conjunction  

(e.g. but, however) 

general adverb 

15 before determiner or pre-determiner 

capable of pronominal function  

(e.g. all, half) 

superlative degree adverb 

(i.e. “most” และ “least” 

16 plural proper noun  

(e.g. Browns, Reagans) 

had 

17 not, n’t as (as conjunction) 

18 determiner (capable of pronominal 

function) (e.g any, some) 

that (as conjunction) 

19 3rd person sing. subjective personal 

pronoun (he, she) 

singular reflexive personal pronoun 

(e.g. yourself, itself) 

20 indefinite pronoun, singular (e.g. 

anyone, everything, nobody, one) 

- 

21 3rd person sing. objective personal 

pronoun (him, her) 

- 

 

เม่ือเปรียบเทยีบรายการชนิดของคําที่สําคัญทั้งสองรายการ จะเห็นไดวามีชนิดคํา 11 

กลุมที่ปรากฏในการเปรียบเทียบนิยายของเจน ออสเตนกับคลังขอมูลอางอิงทั้งสอง ซ่ึงชนิดของ

คําเหลาน้ีสวนใหญสอดคลองกับวงความหมายสําคัญและคําสําคญัทีผู่วิจัยไดอภิปรายแลว

ขางตนดังที่ไดแสดงในตารางที่ 4ดังน้ี 

ชนิดของคํา วงความหมายหรือคําสําคัญที่เก่ียวของ 

1. degree adverb กลุมวงความหมายเพิ่มระดับ 

2. be – infinitive คําสําคัญ be

3. noun of title คําสําคัญ

4.modal auxiliary 

 
วงความหมาย likely และ strong obligation

และคําสําคัญ could must 



5. determiner capable of pronominal 

function เชน “such” 
คําสําคัญ such

6.have – infinitive คําสําคัญ have

7.been คําสําคัญ been

8.to คําสําคัญ to

9. third-person singular objective 

personal pronoun เชน “him” “her” 
คําสําคัญ her

 

ความสอดคลองกันเชนน้ีทําใหเห็นวาคําเหลาน้ีเปนลักษณะสําคัญที่เปนเอกลักษณของ

นิยายเจน ออสเตนอยางแทจริง ในจํานวนชนิดของคาํทั้ง 11 กลุม ดูเหมือนวาคงเหลืออีก 2 

กลุมที่ยังไมปรากฏในระดับวงความหมายและระดับคําศัพท ไดแก กลุม superlative degree 

adverb (ไดแกคําวา most, least) และ general adverb ผูวิจัยจึงไดพิจารณารายการคําที่อยูใน

กลุมชนิดของคําทั้งสอง พบวาแทจริงแลวคําที่อยูในกลุม general adverb ที่ปรากฏบอยในกลุม

น้ีจนทําใหชนิดคําน้ีเปนชนิดคําที่สําคัญไดสวนใหญแลวเปนคําที่บอกระดับความถี่ เชน 

“never”, “always” “often” หรือเปนคําที่ใชเนนขอเท็จจริง เชน “only”, “really” และ 

“indeed” ดังน้ันเม่ือพิจารณารวมกับกลุม superlative degree adverb ซ่ึงประกอบดวยคําวา 

most และ least ทําใหสามารถเห็นไดวากลุมคํากริยาวิเศษณทัง้สองนี้ก็สอดคลองกับกลุมวง

ความหมาย “เพ่ิมระดับ” ซ่ึงใชในการสื่อความหมายในลักษณะการกลาวเกินจริง 

(exaggeration) ที่ไดอภิปรายไปแลวในขอ 4.1 ดังที่แสดงในตัวอยางตอไปน้ี 

- Mr. Woodhouse saw the letter, and he said he never saw such a handsome 

letter in his life. (Emma) 

- Her only resource was to get out of the subject as fast as possible , and turn 

the current of Sir Thomas 's ideas into a happier channel. (Mansfield Park) 
- I really believe I shall always be talking of Bath, when I am at home again. 

(Northanger Abbey) 



- He had seen you indeed, before he came to Bath , and admired you , but 

without knowing it to be you. (Persuasion) 

- But he is, beyond all comparison, the most agreeable man I ever saw. (Pride 

and Prejudice) 

- I persuaded myself to think that nothing else in common prudence remained 

for me to do. (Sense and Sensibility) 

 

กลาวโดยสรุป ชนิดของคําที่มีนัยสําคัญทางสถติิในนิยายของเจนออสเตนมีความ

สอดคลองกับวงความหมายสําคัญและคาํสําคัญเปนอยางมาก กลาวคือ มีทัง้กลุมที่เปนกริยา

ชวย be และ have กลุมกริยาแสดงทัศนะ และที่สําคญั การวิเคราะหชนิดของคําไดแสดงใหเห็น

วากลวิธทีี่เจน ออสเตนใชในการสรางความหมายผานการกลาวเกินจริงคือการใชคํากริยา

วิเศษณหลากหลายประเภท มิไดจํากัดอยูแตการใชคาํ “เพ่ิมระดับ” เชน คําในวงความหมาย 

degree booster หรือ degree maximizer เทาน้ัน  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



บทท่ี 5 

สรปุ 
 ในบทนี้ ผูวจัิยจะไดสรุปงานวิจัยโครงการนี้ โดยจะแบงการอภิปรายเปนสองสวนตาม

คําถามหลักในการวิจัยที่ตัง้ไวคือ  

(1) ลักษณะเดนทางภาษาของนวนิยายอังกฤษศตวรรษที ่ 19 คืออะไร และมีบทบาทตอ

การตีความอยางไร 

(2) คลังขอมูลภาษาอังกฤษสามารถชวยอธิบายการตีความวรรณคดีอังกฤษไดอยางไร  

สวนแรกเปนการตอบคําถามวิจัยเก่ียวกับลักษณะภาษาในนิยายของเจน ออสเตน สวนที่สอง

เปนการอภิปรายและตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับการใชคลังขอมูลภาษาอังกฤษในการศกึษาวรรณคดี

อังกฤษ 

5.1 ลกัษณะภาษาในนิยายของเจน ออสเตน 

 ในงานวิจัยน้ี ผูวิจัยใชนิยายของเจน ออสเตนเปนกรณีศึกษา และใชแนวทาง

ภาษาศาสตรคลังขอมูลในการคนหาลักษณะภาษาทีเ่ปนเอกลักษณของนิยายของเจน ออสเตน

ในระดับคําศพัท ระดับไวยากรณ และระดับวงความหมาย ผลการวิจัยพบวา จากการ

เปรียบเทียบนิยายของเจน ออสเตนกับคลังขอมูลอางอิงน้ัน ผลที่ไดจากการคนหาลักษณะภาษา

ทั้ง 3 ระดับน้ันมีความสอดคลองกันเปนอยางมาก ลักษณะภาษาทีพ่บวาปรากฏในรายการทั้ง 3 

ระดับซ่ึงบงชีว้าเปนลักษณะภาษาที่เปนเอกลักษณของนิยายเจน ออสเตนมี 4 ประการ ดังน้ี

 1. มีการใชกลวธิีกลาวเกินจริง (exaggeration) ผานการใชคําขยายประเภทตางๆ 

โดยเฉพาะอยางยิ่งคํากริยาวิเศษณเพ่ือบงบอกวาส่ิงทีถู่กขยายนั้นอยูในระดับสูงหรือมีปริมาณ

มาก 

 2. มีการใชกริยาแสดงทัศนะ (modal verb) มากอยางมีนัยสําคัญ ซ่ึงสื่อความหมาย

เก่ียวกับความเปนไปไดในเรื่องตางๆและความถูกตองเหมาะสมของการกระทํา 



 3. มีการใชกริยา be และ have มากอยางมีนัยสําคัญ 

 4. มีการใชคําสรรพนามเพศหญิงมากอยางมีนัยสําคัญ 

 ลักษณะเฉพาะทางภาษาทีส่ําคัญที่สุดทั้ง 4 ประการนี้มีบทบาทสําคญในการสราง

ความหมายของตัวบทและตอการตีความของผูอาน กลาวคือ นิยายของเจน ออสเตนมีตัวเอก

เปนผูหญิง (สะทอนจากการใชคําสรรพนามเพศหญิงมากอยางมีนัยสําคัญ) ซ่ึงสิ่งที่ตัวเอกของ

เจน ออสเตนจะตองเผชญิคือการประเมินและตัดสินผูคนและสถานการณผานการสนทนากับตัว

ละครอ่ืนและการพิจารณาไตรตรองของตน (สะทอนจากการใชกริยาแสดงทัศนะในการประเมิน

ความนาจะเปนและความถกูตองเหมาะสมในเรื่องตางๆ) ดวยเหตน้ีุ นิยายของเจน ออสเตนจึง

มิไดเนนการกระทําหรือการแสดงออกที่เห็นไดอยางเปนรูปธรรม หากแตเนนการพูดคุยสนทนา

และการถายทอดมุมมองความคิดของตัวเอก นิยายของเธอจึงเต็มไปดวยกริยา be ซ่ึงแสดง

สภาพมากกวากริยาที่แสดงการกระทํา อยางไรก็ตาม เหตุการณและตัวละครที่ตวัเอกตองเขาไป

เก่ียวของนั้น มิไดดําเนินไปหรือนําเสนออยางชัดเจนตรงไปตรงมา บอยคร้ังที่ผูอานจะมองเห็น

สิ่งเหลาน้ีในขณะที่ตวัเอกประเมินและตัดสินคนหรือเหตุการณผิดพลาด ทําใหผูอานเกิดความ

สนใจใครติดตามหรือแมแตเอาใจชวยตวัเอกของเรื่อง ผูอานจึงไดรับอรรถรสจากการอานนิยาย

ของเธอ ซ่ึงกลวธิีที่เจน ออสเตนใชในการสื่อความหมายใหผูอานไดรูสึกถึงความไมชอบมาพา

กลของตวัละครหรือเหตุการณและมีอารมณรวมไปกับเรื่องราวในนยิาย (reader engagement) 

น้ีคือการสื่อความหมายแฝงใหผูอานไดสัมผัส และการสื่อความหมายแฝงนี้กระทําโดยการกลาว

เกินจริงโดยใชคําขยายประเภทตางๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งคํากริยาวเิศษณเพ่ือบงบอกวาส่ิงที่ถกู

ขยายนั้นอยูในระดับสูงหรือมีปริมาณมากจนไมนาเชื่อถือ 

 

5.2 ข้อจาํกดัของงานวิจยัน้ีและและข้อเสนอแนะสาํหรบังานวิจยัในอนาคต 

 1. ระเบียบวธิีวิจัยขขอหน่ึงซ่ึงอาจมองวาเปนขอจํากัดประการหน่ึงของงานวิจัยน้ีไดคือ

การที่ผูวิจัยตัง้คาจุดตัดของระดับความสาํคัญไวคอนขางสูง คืออยูที่คา LL ที่ 200 ทั้งน้ี



เน่ืองจากคลังขอมูลอางอิงทั้งสองนั้นแตกตางกันมากในเร่ืองยุคสมัยของตัวบท การตั้งคาจุดตดั

ที่คอนขางสูงจะชวยใหสามารถสกัดลักษณะภาษาที่เปนเอกลักษณเฉพาะของงานเขียนของเจน 

ออสเตนโดยแทจริงได อยางไรก็ตาม เปนไปไดวาวงความหมาย คําศัพท และชนดิของคําที่มีคา

ต่ํากวา 200 ก็มีความสําคญัตอการตีความตัวบทเชนกัน งานวิจัยวจันลีลาของเจน ออสเตนในอ

นาคตจึงอาจพิจารณาลักษณธภาษาที่อยูต่ํากวาระดับที่ 200 

 2. ตามที่ไดกลาวไวในบทที่ 2 วาการใชคลังขอมูลภาษาในการวิจัยวัจนลลีาศาสตรมีอยู 

2 แนวทาง ไดแก (1) การกํากับผลบนตัวบทและพิจารณาความถีข่องประเภทลกัษณะภาษาที่

ปรากฏและ (2) การศึกษารูปแบบของคําปรากฏรวมในตัวบท โครงการวิจัยน้ีใชเทคนิกการ

กํากับผลเปนหลัก งานวิจัยวัจนลลีาของเจน ออสเตนในอนาคตจึงอาจศึกษารูปแบบการปรากฏ

รวมของคําในนิยายของนักเขียนผูน้ี 

 3. งานวิจัยน้ีใหภาพรวมของนิยายของเจน ออสเตนทั้ง 6 เลม ทวา นิยายของเจน 

ออสเตนแตละเร่ืองยอมมีลักษณะภาษาทีแ่ตกตางกันไปตามเน่ือเรื่องที่แตกตางกัน งานวิจัยวัจน

ลีลาของเจน ออสเตนในอนาคตจึงอาจศึกษาลักษณะภาษาของนิยายแตละเลม 

 

5.3 การใช้คลงัข้อมลูภาษาองักฤษในการศึกษาวรรณคดีองักฤษ 

 วัตถุประสงคหลักของโครงการวิจัยน้ีคือการศึกษาสมรรถนะของการใชแนวทาง

ภาษาศาสตรคลังขอมูลในการวิเคราะหตัวบทประเภทวรรณกรรม ซ่ึงยังไมคอยแพรหลายใน

แวดวงภาษาศาสตรคลังขอมูล จากการทําวิจัยครั้งน้ี ผูวิจัยพบวาการใชแนวทางภาษาศาสตร

คลังขอมูลในการศึกษาวรรณกรรมมีขอดี ดังน้ี 

 1. ทําใหสามารถศึกษาภาษาของงานวรรณกรรมไดทั้งในเชิงปริมาณและคณุภาพ 

โดยทั่วไปแลว การวิเคราะหความหมายในงานวรรณกรรมนั้นมักมาจากการใชความรูความ

เขาใจของตนเอง (intuition) แตแนวทางภาษาศาสตรคลังขอมูลน้ันทําใหเราสามารถศึกษา

ลักษณะภาษาโดยนําขอมูลเชิงปริมาณมาพิจารณารวมกับการตีความของเราเอง ซ่ึงแนนอนวา



ขอมูลเชิงปริมาณน้ีอาจขัดแยงหรือสอดคลองกับการตคีวามของเรา ซ่ึงไมวาจะเปนทางใด ผูวิจัย

เห็นวาตางก็เปนประโยชนตอการวิเคราะหวรรณกรรมทั้งสิ้น หากขอมูลเชิงปริมาณขัดแยงกับ

การตีความหรือขอสังเกตในงานวิจัยอ่ืนๆ ขอมูลน้ีก็อาจเปนสิ่งที่ทําใหเราไดมุมมองใหมในการ

อานวรรณคดีเรื่องนั้นๆหรืออาจทําใหเรายอนกลับไปพจิารณาวาเรามองขามลักษณะทางภาษา

บางประการทีแ่สดงผานขอมูลเชิงปริมาณในการตีความของเราหรือไม และหากขอมูลเชิง

ปริมาณที่ไดน้ันสอดคลองกับการตีความของเราหรือของงานวิจัยอ่ืนๆที่ผานมา ขอมูลเชิง

ปริมาณนั้นก็สามารถใชเปนหลักฐานสนบัสนุนการตีความนั้นไดอยางเปนรูปธรรม ดังเชนที่

ผลการวิจัยน้ีแสดงใหเห็นวาการใชตวัเนนเสริมความ (intensifier) และกริยาแสดงทัศนะเปน

เอกลักษณของงานเขียนของเจน ออสเตนเชนที่นักวิจารณวรรณรรมเชน Page (1976) และ 

Booth (1991) ตั้งขอสังเกต  

 2. การใชแนวทางภาษาศาสตรคลังขอมูลในการศึกษาวรรณกรรมสามารถทําใหเราเห็น

ลักษณะภาษาบางประการทีย่ากจะคนพบไดดวยตาเปลา ยกตัวอยางเชน ในขณะที่นักวิจารณ

สังเกตวาเจน ออสเตนใชกริยาวิเศษณที่สื่อความหมายวามากมายมหาศาล เชน vastly, 

extremely ในการสื่อความไมจริงใจของตัวละครบางตัว งานวิจัยน้ีพบวา คําเหลาน้ันปรากฏ

นอยคร้ังมาก และปรากฏในคําพูดของตัวละครเพียงบางตัว บางเร่ืองเทาน้ัน ความจริงแลว 

ความไมจริงใจของตัวละครถูกถายทอดผานคํากริยาวิเศษณหลายประเภท รวมทั้งคําที่ปรากฏ

บอยทั่วไป เชน “very” ดวย หากแตเจน ออสเตนใชเทคนิกการวางคํากริยาวิเศษณเหลาน้ันใน

ระยะใกลกัน จึงทําใหเกิดความหมายวามากจนเกินไปขึ้นมา นอกจากนั้น การใชคลังขอมูลใน

งานวิจัยน้ียังแสดงใหเห็นดวยวาไมใชเพียงคํากริยาวิเศษณเทาน้ันทีใ่ชในการสรางความหมาย

ผานการกลาวเกินจริง คําไวยากรณซ่ึงมักไมไดรับความสนใจหรือไมไดมีผูใดสังเกตเห็น เชนคํา

นําหนาคํานาม เชน every, any, such a ก็มีบทบาทในการสื่อความหมายแฝงในนิยายของเจน 

ออสเตนเชนกัน 



 อยางไรก็ตาม การใชคลังขอมูลในการวิเคราะหวรรณกรรมก็มีขอจํากัดอยูเชนกัน 

ประการแรกทีเ่ห็นไดชัดคือเรื่องทางเทคนิก การสรางคลังขอมูลที่เหมาะสมมักตองใชเวลามาก 

และอาจเกิดความผิดพลาดทางเทคนิกดังเชนที่โครงการวิจัยน้ีประสบในตอนแรก อยางไรก็ตาม 

ปญหาน้ีสามารถแกไขไดไมยากเกินความสามารถ โดยเฉพาะอยางยิ่ง เม่ือซอฟตแวรทีใ่ชมี

ความกาวหนาไปมากและมีใหเลือกใชไดหลากหลาย  

ขอจํากัดอีกประการหน่ึงคือการใชคลังขอมูลในการศึกษาวรรณกรรมจะมุงเนนไปที่

คาความถี่หรือคาทางสถิตทิี่สูง ซ่ึงในทางภาษาศาสตรคลังขอมูลน้ัน ลักษณะที่พบบอยคือ

ลักษณะที่สําคญั แตสําหรับงานวรรณกรรมนั้น สิ่งที่ปรากฏบอยคร้ังอาจไมสําคัญไปกวาส่ิงที่

ปรากฏนอยก็เปนได ดังจะเห็นตวัอยางไดจากการที่ชื่อเฉพาะปราฏเปนคําสําคัญในอันดับตนๆ

ของรายการคําสําคัญ หากแตความจริงแลว ชื่อเฉพาะเหลาน้ีมิไดมีบทบาทตอความหมายของ

ตัวบทหรือศลิปะการประพันธเทาใดนัก ตรงกันขามคาํที่มีคานัยสําคัญทางสถติิต่าํกวา เชนคําวา 

“sister”, “every” หรือ “feelings” กลับเปนคําที่สื่อถึงเนื้อหาและกลวิธีการประพันธของ

นักเขียน 

 ทายที่สุด ผูวจัิยเห็นวาขอจํากัดหรืออันที่จริงแลวอาจจะเรียกวาขอเตือนใจในการใชเทค

นิกการเปรียบเทียบคลังขอมูลในการศึกษาภาษาในงานวรรณกรรมนั้นคือ คอมพิวเตอรเพียงแต

แสดงผลการเปรียบเทยีบและคอนคอรแดนซก็เพียงแตแสดงบริบทที่คําตางๆปรากฏ มิไดแสดง

ความหมายของตัวบท  เปนเรื่องสําคัญอยางยิ่งที่ผูวิจัยจะตองมีความรูความเขาใจในงาน

วรรณกรรมทีต่องการศกึษาเปนอยางดี จึงจะสามารถตีความรายการคําที่เปนผลจากการ

เปรียบเทียบและเขาใจวาคําที่ปรากฏในบริบทของแตละคอนคอรแดนซน้ันมีความสําคัญตอ

ความหมายของตัวบทและกลวธิีการประพันธของนักเขียนมากนอยเพียงใด และอยางไร ดวย

เหตุน้ี ผูวิจัยเห็นวาการใชคลังขอมูลภาษาเหมาะจะใชในการคนหาหรือระบุลักษณะทางภาษา

หลงัจากที่นักวิจัยอานวรรณกรรมนั้นๆจนคุนเคยแลว ไมเหมาะที่จะนํามาใชในการศึกษาหา

ความหมายของตัวบทกอนการอานงานนั้นๆดวยตนเอง กลาวอีกนัยหนึ่ง แนวทางภาษาศาสตร



คลังขอมูลเปนระเบียบวธิีวจัิยที่เหมาะตอการสืบคนหลกัฐานทางภาษาเพื่อแสดงความเชื่อมโยง

ของภาษาในตัวบทกับการตีความวรรณกรรมไดอยางมีระบบ แตไมสามารถใชแทนการอานงาน

วรรณกรรมใดๆได 
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